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A NOTE 


I 


Wc are glad to present bcfoie the scholaily Avorld the “Collection 
of the Fragments of Lost Brahmanas” by Dr B K. Ghosh, re-issiied 
as the first number of the Vcdic Series of the Bhamti Veda Parisat, an 
allied body of the Bharati Mahavidyalaya 

Tlie Bharati Veda Parisat stands for ivide propagation of and 
researches into the Vedic Literature by publication in critical and 
popular editions of the Vedic texts with translations and notes, by 
issue of bulletins embodying researches and popular articles of the 
Vedic lore, and by other means It has already issued a few bulletins 
and this is the first number of the ciitical series Dr Ghosh is well 
knowm m India and abroad as a Vedic scholar and a Lmguistician 
and needs no introduction This volume was presented by him as his 
thesis for the D, Phil of the Munich University, and approved of 
It IS well knoivn that the Brahmana literature occupies a great 
part of the Vedic Cult and serves as the connecting link of the Samhita 
and the Upanisadic portions, and for a proper interpretation of the 
Vedic passages, knowledge of the Brahmana Literature is mdispensable 
Unfortunately most of this vast BrMimana literature is lost and some 
still remain in manuscripts Dr Ghosh has rendered a very valuat>kf^ 
service to the Vedic world by collecting from various sourcip the 
portions of some lost Brahmanas How much labour and scjholar- 
ship have been bestowed on this work will be quite evident ) The 
value of this book may be summarsied from the folloiving rertiarks 
of the great Vedic savant, late Dr A B Keith— 
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“Di Batakrishna Ghosh has carried out a veiy laboiious and use- 
ful task in collecting from a very ivide range of literature refeienccs 
to passages oidoSt Bralimana texts, and m presenting them with full 
reference to parallel passages, and tvhere necessary with notes and 
translations Thd ivork will be of great use to all who are interested 
in the Brahmana literature It has involved much research and it 
enables the author to show his familiarity with a large number of 
texts 

There aie many pomts of linguistic usage on which die authoi 
has useful comments, and no student of the Brahmana hterature 
should fail to make use of this valuable addition to our knowledge ” 

(Indian Culture, Vol 3 Page 394) 
" It IS now expected that sdiolai's and learned bodies paiticulaily 
those interested in the Vedic literature will avail themselves of this 

I 

oppoi tunny, now offered, to acquaint themselves with the valuable 
reseaiches embodied in this work 

Sri-Pahearai, 1353 B S 

Bharati Veda Pari§at 

1, Gour Laha Street, 

Calcutta 
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Lost brahmaNas 




INTRODUCTION 


Next to the Vedic Samhitas the Biahmanas form the most important 
part of the ancient Indian literature Although much of this vast Brahmana 
literature has been preserved to us it is well known that even more has been 
lost. Passages from lost Brahmanas are occasionally quoted in the ancillary 
Vedic literature as well as in the later Sanskrit literature The author of 
the present work* has tried to collect these quotations as far as possible 

The quotations naturally fall into two groups (1) those of which 
the source is mentioned and (2) those quoted anonymously In the present 
dissertation only the first group has been dealt with The anonymous 
quotations, the number of which is much larger, will be dealt with in a 
later volume after they have been duly checked and compared with similar 
passages, if any, in the extant Brahmanas 

As the result of my labour I have been able to trace passages from the 
following Brahmanas — 

fl) Ahvaraka-Brahmana. 

(2) Kaukati-Brahmana. 

(3) Kalabavi-Brahmana. 

(4) Caraka-Brahmana 

(5) Chagaleya-Brahmana. 

(6) Jabali-Brahmna. 

(7) Jaiminiya- or Talavakara-Brahmana. Although this Brahmana 
cannot be properly counted among the lost Brahmanas, since large portions 
of it have been published by Oertel and Caland and at least one complete 
though corrupt ms of it still exists, it is quoted or mentioned extremely rarely 
in later literature I have therefore thought it worth while to collect the few 
quotations and references to it in the posbBrahmanic literature. 

•Eingoreicht als Dissertation der Phil, fak I, der TJniversitut Muenchen, Referent 
Professor Dr H. Oertel 
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(8) Painga 3 'ani-Brahmana 

(9) Bhallavi-Brahmana 

(10) MasaSaravi-Brahmana 

(1 1) Maitrai'aniya-Brahmana 

(12) Raurukl-Btahmana 

(13) ^ityayana-Brahmana Of all the lost Brahmanas this Brahmana 
has been quoted most frequently Oertel gave a list of 25 Satyayana 
quotations in JAOS 18, p 15 This number was doubled by Caland, “Over 
en Uit het Jaiminiya-Biahmana,” pp 6-9 But in this collection the number 
of Satyayana-quotations amounts to 71 excluding the four uncertain quotations 
in the Anupadasrdra which Caland has been able to quote (Over en Uit het 
JB.P 9) 

For 50 of these t^atyayana-passages more or less close parallels have beer 
given here for comparison. In cases where the Jaimmiya-parallel happenec 
to be unpublished I have tried to publish as far as possible those whole 
sections of tiie JB in which they occur In this way the bulk of the 
.‘5ajv^pa-'fragments has grown out of all proportions to that of the fragment; 
Gf other Brahmanas Therefore disregarding the alphabetical arrangement 
which has been otherwise adhered to, in favour of the ^atyayana-Brahmana 
I have placed the fragments of this Brahmana at the head of my collection 

(14) Sailali-Brahmana 

(15) ^vet^vatara-Brahmana 

(16) Haridravika-Brahmana 

Several other Brahmanas are mentioned but not quoted in the post 
Brahinanic literature They have not been taken into consideration for thi 
present work 

The whole of the Sanskrit literature in all its branches has to bi 
thoroughly searched before one can be sure of having a complete list o 
the fragments of all lost Brahmanas My collection is therefore incomplete 
for, naturally, only selected w'orks out of the vast Sanskrit literature couh 
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be worked through bj' me for the present collection But the selection has 
been such, 1 believe, as to assure us of by far the greater portion of such 
quotations. The following is the list of original texts which have been 
systematically worked through for Brahmana-quotations — 

(1) Sayana’s commentary on the Rgveda, 2nd ed by Max Muller 

(2) Veukatamadhava’s commentary on the Rgveda (unpublished, see below) 

(3) Sayana’s commentary on the Samaveda, Bibl, Ind. ed 

(4) Sayana’s commentary on the Atharvaveda, Bombay edition by 
Shankar Pandurang Pandit 

(5) Uvata’s commentary on the Vajasaneyi Samhita, edited by Wasudev 
Laxman Shastrl Pansikar, Bombay 1912 

(6) Mahidhara’s commentary on the VajasaneynSamhita, published 
along with (5) 

(7) Taittiriya-Samhila with Sayana’s commentary, Anandasrama ed 

(8) Taittiriya-Samhita with Bhattabhaskara’s commentary, Mysore ed. 

(9) Aitareya Brahmana with Sayana’s commentary, Anandasrama ed 

(10) Taittilya-Brahmana with Sayana’s commentary, Anandasrama ed 

(11) Tsndyamahabrahmana with Sayana's commentary, Bibl Ind ed 

(12) Aitarcya-Aranyaka with Sayana’s commentary, Anandrisrama ed 

(13) Taittiriya-Aianyaka with Sayana’b commentary, Anandasrama ed 

(14) Abvalayana-^rautasutra with Narayana’* commentary, Anandasrama cd 

(15) ^aukhayana-^iautasutra with Anai Ilya's commentaiy, Bibl Ind. ed 

(16) Ldtyayana-^rautasrUra with Agnisvamm’s commentary, Bibl. Ind. ed. 

(17) Drahyayana-^rautasutra with Dhanvin’s conimeiitary (as far as 
[ published), edited by Reuter. 

’ (18) Katyayana-tSiautasutra with Karkacarya’s commentary, Chowkhamba 

( Sanskrit Senes 

(19) Apastamba^rautasutra with Rudradatta’s commentary, Bibl Ind ed. 

. (20) Baudhayana-^raiitasutra, Bibl Ind ed. 


IV 


LOST BRAHMANAS 


( 21 ) Manava-^rautasutra (as far as published b}' Knauer), 

(22) Jafminii'a-^rautasutra, edited by Gaastra 

(23) Manava-Grhyasutra with Astavakra’s commentary, Gaekw\ad*s 
Oriental Senes 

(24) jobhila*Grhyasutra, edited by Knauer 

(25) Hiranyakesi-Grh} asutra, edited b} Kirste 

(26) Baudha 3 ’aiia-Grhyasufra, AB'sore ed 

(27) Bharadvaja-Grl^’^asutra, edited bj’ Salomons 

(28) Jaimini 3 ’a-Grhyasutra, edited b 3 Caland 

(29) Paraskara-Grh) asutra, Kasi Sanskrit Senes 

(30) Brhaddevala, edited b 3 '^ Macdonell 

(31) Eg\^eda*Prati^kli 3 'a, edited b 3 Max Muller 

(32) Atharvaveda-Pratisakhya edited by Whitney 

(33) Taittirlya Pratisakh 3 a, edited by Whitne} 

(34) Vajasaneyi-Pralisaklwa, edited by Weber 

(35) \ aska’s Nirukta w’lth Durga’s commentary, Ananda§rania ed 

(36) Patanjali’s Mahabhas 3 a with Kai 3 ata’s commentar)'^, Benares ed, 

(37) Kasika, Benares ed 

(38) Bhattoji Diksita’s Siddlianfakauniudi with the commentaries Taftva- 
bodhinl and Bilamanorama 

Materials drawn from the three above-mentioned extensive grammatical 
works cannot be regarded as complete, for the 3 ' were read more from a 
grammatical point of view Other minor grammatical works might be 
mentioned, but 6103 are of no importance for the present work 

In connection with my former studies in the fields of the Smrtis, speciall 3 
for the reconstruction of lost Smrtis, I had to go through the whole of the 
older Smrti-htcrature as well as most of the later Nibandhas and commentaiies 
which have been published Although I was then mainl 3 interested in Smrti- 
quotations, fortunately I look note also of the tsruti-quotations f came across 
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in ihe Smrti texts Material drown from the following works may therefore 
be considered to be more or less exhaustive — 

(39) Apastamba-Dharmasutra with Haradatta’s commentary, Mysore ed 

(40) Gautama-Dliarmasutra with Haradalta’s commentary, Anaiidabrama ed 

(41) Gautania-Dharmasutra with MaskarTs commentary, Mysore ed. 

(42) Baudhayana-Dharmasutra with Govindsvamin^s commentary Mysore ed. 

(43) Vasisfcha-Dharmasasira, edited by Fiihrer 

(44) Vaikhaiiasa-Dhamiaprasna, edited by Ganapati Sastri 

(45) Manusamhila with the commentaries of Medhatithi and Kulluka 
Calcutta ed 

(46) Yajfiavalkyasmrti with the commentary Balaknda of Vibvarupacarya, 
edited by Ganapati J^astii. 

(47) Yajfiavalkyasmrti with Apararkabhasya, AnandaSrama ed. 

(48) Yajfiavalkyasmrti with Mitaksara, Chowkhamba Sanskrit Series 

(49) Yajfiavalkyasmrti with the commentary Viramitrodaya by MitramiSra, 
published along with (48) 

(50) Visnusmrti, Bibl Ind ed. 

(51) Naradlja-Dliarma^astra, Bibl Ind. ed. 

(52) Paiagarasmrti with the commentary of Madhava, edited by Islampurkar 

(53) Smrticandrika by Devannabhatba, Mysore ed 

(54) Vratakhanda by Himadri, Bibl. Ind ed 

(55) Viramitrodaya by Mitraniisra (as far as published in the Chowkhambo 
Sanskrit Series) 

(56) Vlramitrodaya-vyavahara, Calcutta edition. 

(57) Vivfidaratnakara by Candcbvara, Bibl Ind. ed. 

(58) Vj^avaliaramayukha b}' Nilakantha, edited by Kane. 

(59) Sarasvativilasa by Prataparudrasena, Mysore ed Various other 
Smrti texts, specially on Vyavahara, may be mentioned, but they are of no 
importance for the present work 
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Some texts not mentioned in this bibliography have been referred to in the 
foHo^’iing v.orJx Attention v.as drav.n to them by stra} references 

Thus it vili be seen that the major portion of the ancillar}’ Vedic literature 
has been v.orked through, but I ’'er3 much regret that the philosophical texts, 
v.hich contain a large number of quotations, could not be consulted by me, 
The unending and often obscure Vedic Commentaries usurping all m} time 

The collection of Brahraana-quofafaons has been nafurall}' a tedious 
task, but even more tedious v.as the task of locating anon\mous quotations 
from extant Br^manas or finding parallels to quotations from unknown 
Brahmanas Indeed, it would not have been possible to locate man^ of the 
short passages without the help of the coraplele index to oblique case forms 
in the extant Biahmana literature, prepared with inSnife labour b} Geheiraraf 
Prof. OeTel, which he kind!} placed at m\’ disposal 


A word of explanation on the unpublished lexis drawn upon for the 
present work. 

A special study has been made of the onh partly published but important 
and e'*'tensi;e Jaimini^a Brahmana, some parts of v hich have been published 
in this worl for the firs' time. The franscnpt of this Brahraana used b} me 
13 no ' in tne possession of Geheimrat Prof Oertel and it has been full} 
descnbed b^ Wnitne} jAOS 11, p cxii\ and 16 p 79 It is to be noted in 
tnis connection that the reading of (bis transcnpt cTen differs not immaterialh 
from that of the mss used O} Caland for his “ .Auswahl ’’ 


Of m.aluab'e help for the '§ata}ana Brahmana has been the newly dis- 
covered Commentar} of VeDkatamidha\a (VM on the B<neda- I was not 
so fortunate as to ha%e tne mss in m} own hands as in the case of the Jaiminiia 
Brahmara but the ne^t best arrangement could be made to ensure the 
correctness of the material drawn from the mss, of this commentar}'. Prof 
La’ sliman Sarup (LS f and Pandit Bhaga\addatta (Bh ), both of Lahore, have 
se"’t to me pertinent extracts from the mss in their possession independently 
of CcC.i otner so that it was possible for me to collate the teo mss. to some 
exiCHi Cvc. though I had direct access to none of them. None of these mss 
IS ho • c.er complete bat the> lufh supplement each other so far as the present 
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work IS concerned. I bad therefore some times to rely on the reading of one 
ms. only In view of the inevitable uncertainty of reading owing to the 
scantiness of mannscript materials, some apparently real Brahmana quotations 
had to be left out of consideration It is to be noted here that the ms out 
of which extracts have been sent to me by Pandit Bhagavaddatla has been fully 
described by Prof Lakshman Sarup, Introduction to Indices and Appedices 
to Niriikta, pp 39-71 My heartiest thanks are therefore due to these two 
scholars who have thus extended to me their generous and unstinted help 
Particularly to Prof Lakshman Sarup am I deeply indebted for the great pain 
he has taken in the interest of my work in repeatedly going through the mss. 
of Venkatamadhava 

The passages out of the unpublished Anupadasutra are but reproductions 
of passages cited by Calaiid in "Over en Uit het Jaiminiya Brahmana 

The present work was originally written in German, but in apprehension 
of difficulties in publishing it it had to be done into English The language 
of the work is therefore, I fear, not free from a certain amount ot unnatural 
stiffness 

Lastly, I wish to express my thanks and gratitude to Geheimrat Professor 
Oertel, at whose instance I began this work and without whose constant 
assistance it could not have been finished, and to Profeseor Dr Wust, who 
always evinced lively interest in my work and carried on the whole correspond- 
ence with Prof Lakshman Sarup and Pandit Bhagavaddatta in my behalf. 
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Fragment I 

Sayana on RV I 1.6 (SRV I p 27, 11 23 — 24) An exactly corres- 
ponding passage occurs in JB I 88 This section of the JB is being published 
here for the fust time 


rathantaravarnam* uttamam gayanti-, ’yam vai rathantaram, 
asyam evai ’tat pratitisfchati^ , prajSpatih praja asrjafa , ta 
enam si-^ba annaka^inir^ abhitah samantam parvavi§ams‘ , 
tabhyo himkarena ’niiadyam asrjata , tad omkarena srsbam 
avarayata* , prajapatir va esa® yad udgala'’ , tarn etal 
praja annakaSinir abhitah samantam pariviSanti, tabhyo 
himkarenai ’va ’nnadyam srjate , tad omkarena* srsbam 
varayate , sa yad dhimkitya n’ om kuryat, paran®. 
devan aiinadyam lyad , yat sama prathamam'® abhivyaharet 
ksalram balam rcchet' ' , ksatram hi sama, yad ream 
prathamam abhivyahared, visam balam rcclied , vid dhy rg”, 
yajuh prathamam abhivyaharati , brahma vai yajur, 
bralimavarcasam eva tat karoti , bhur bhuvah svar, 
madliu karisyami madhu janayisyami madhu bhavisyati 
bhadram bhadram isam urjam'® iti , yad bhur bhuvah 
svar ity etad vai brahmai-, ’tad yajiir yan madhu 
karisyamT ’ti , praja vai madhu , ta'* eva tat karoti , 
yan madhu janayis)%aml ’ti, prai ’vai ’nas taj 
janayisyati , yan madhu bhavisyati ’ti, bhutim evai 



’nas tad gamayati , bhadram bhadram iti , yad'® vai punisasya 

yad vai punisasya 



vittam'® tad bhadram, grha bhadra>n, praja bhadram, paSavo bhadram; 
vittani tad bhadram, grha bhadram, praja bhadram, paba\o bhadram iti. 
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tad evai ’tena ’varunddha , i§am urjam iti , varsam va 
ise, yad upanstad varsasyai ’dhate tad urje , tad evai 
’tena ’varunddhe 


Notes ; — 

1 The last verse of the Bahispavamana-stotra is chanted in the fashion 
of the Rathantara-saman. Cf Tand 6, 8, 18 rail ant aravarnam iitiamam gayet 
Sad Br 2, 1,34 ralhanlaravarmm uLlamani gayah Laty, I, 12, l)=Drahy 
3, 4, 24 ratJiantaravarno'lama Dhanvin on Drahy 3, 4, 24-25 explains 
wherein this similarity with Rathantara lies at ha rathaniaravarne Vt ho ’rthah^ 
tam darsayatt • tagyd Tcrdhvain piastdcdc calvary ahsarany abhi'itobliet (Drah}' 
3, 4, 25) , fagyd nttamdyah prasldvatl Urd/ivam vdgVltasyd ’difas cainrahsaram 
ralhantaravad bhahdratr abhtstnbhef ralhantarasye ’va vanmcatiisyiyam yaiyah 

sii rafhantaravarne ’it 

2 As the verses of the Bahispavamana-stotra are not repeated, there is 
danger for the chanters that they may not come back to the earth To avoid 
this calamity the last verse of this stotra should be chanted in the fashion 
of the Rathantara, for, as the Rathantara is identical with this earth, they 
thereby gam a firm footing on the earth Cf Tand 6, 8, 18 cyavarfe va etc 
'itiidl loldd tty dhiir ye pardclbhtr bahspavamdalbhih tfavania tit , rathantaravar'mm 
ntlamdm gayed , lyavi vat rathantaram, asydm era pralxlisthalt 

3 The word annahasln is remarkable It is found once more in JUB 
1, U, 1, where this whole sentence has been repeated Oertel has translated 
it there doubtfully by “yearning after food” This meaning is almost certain 
Cf the similar passage Tand 6, 7, 19, where aaandyant has been used instead of 
our annalastn prajdpalih pas~ui attjala, le ’gmal so 'xta awnayanlo 'pdltaman etc 
Similarly Tand 8, 8, 14 The root V lab- is however otherwise never used in the 
sense “to demand,” “ to yearn after” etc Can it be an old faulty reading for 
annaharntnlh ^ The passage in JUB referred to above suggests it very much 
pTajapalth prajd asojafa , la enaon spofa aitttalasmlr abhtfah samantaon paryavisan , 
la abravlt Inniamus t'he ’ly , annadyalamd tty abrnvan Cf annaldma 
“yearning for food” in RV 10, 117, 3 Thjs old bahuvrihi compound was 
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perhaps later pleonastically extended by the suffix -tn (Wackeriiagel II, I, 
§53 a)* Wackernagel however gives no example of alternation between -lama 
and -lamin , It will not be quite superfluous therefore to collect several such 
examples. (1) svalatiwt Sb 10, 2, 6, 7 svalama (see Wilman-Grabowska, 
Les, Composes Noniinaux dans le ^atapathabrahmana. Part II, p 248) (2) 

,’6ankh Sr ,16, 1, 19 , 10, 11 sarvalama ASv Sr. 11,, 7, 1. 
(3) svarffalamtK KaSika-on Panini 8, 4, ,13 suiogalama AB. 2, 3 etc 

4 Cf TS. 2,4, 1, 2 ( = K 10, 7 132, 16) samania^i devait parj/avisan , 

TB 2,' 2,10,^ {a')]i detali samanlavi parj/avi8aii 

1 I . 

' ' 5 , The ci^usative stem raray-iis otherwise used in the Brahmanas almost 

exclusively in connection with, the Varavantiya-saman Cf TS 5, 5, 8, 1 ; 

TB 1, 1, 8, 3 If 8, 2, 5 , 2, 7, 14, 2 , Tand 5, 3, 9 , 9, 6, 1 1 , 18, 11, 4 , 

20, 3, 2 , GB 2, 5, 9 , MS 1, 6,, 9 (97, 16-98, 1), 4, 4, 9 (60, 6-9). Once 

it is used in Sb 13, 8, 4, 1 in pun with varana (crataeva Roxburghii) 

6 A and B road prajapah) esa C reads prajdpaUrlarasfa 

7. padodga/a 8 k reads so jafedomlarena 

9 parai]i Cf Wackernagel III, p 231 — 2 

10 Deest in A 

■ 11 Cf K 22, 13 (69, 11-12) I'^iham yamocc/icf, vitam yaia o cchcl 
Caland in his note on Ap Sr translates this passage by “ So wird der Ruhni 
zum Knegerstand gehen ” etc Cf further MS 4, 6, 5 (86, 3) adlraryuon yam 
Ychd (86, 5) adlu'aryum ci'a yamsa ’rpayati , (86, b) yajamanam yaia occhct • ‘ 
(86, 7) yajainanam eia yabasa ’rpaya/i etc 

12 viddhagag 

13 The corresponding mantra in Tand 1, 3, 6 is quite different and much 
shorter Cf Caland thereon 

14 A reads id. idva , C tdm a a 

15. A rends tyad tar ; B and C t(t yc i'a? 

16. A reads tittadbhadram 
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Transl&tion : — < 

They chant the last verse in the fashion of the Rathanfara (^athantara 
IS this (world), on this he gains a firm footing Prajapati created the creatures 
Being created they surroiinded him from all sides yearning for fodd He created 
food-eating for ’them by means of the hnu-sound and that cheated (food-eating) 
he made stay by means of the (syllablfc) Om The Udgatr is forsooth Prajapati 
Yearning for food the creatures in this way surrolind him from all sides 
He creates food-eating for them by means of tlie hun-sound and that created 
(food-eating) he makes stay by means of the (syllable) Om If after making 
the hun-sound he does not utter the (s3'llable) Om the food-eating would go 
right off to the gods If he should pronounce the saman first, strength would 
go to the order of nobility, for the sainan is the nobility If He should 
pfonounce the rc first, strength would- go to the people, for the rc is the 
people He pronounces the yajus first Yajus is the Brahman , thereby he 
makes divine glory (He pronounces) “bhiir blnivaL svar, I shall make a 
sweet thing, I shall make a sweet thing be born, there will be ^ a sweet thing, 
(bring us’) beautiful things, refreshment and strength” As for '‘bhur 
bhuvah svar,” it is forsooth Brahman As for ” I shall make a sweet thing,” 
it IS yajus A sweet thing is progeny Thereby he makes progeny In that 
(he pronounces ) “ I shall make a sweet thing be born,” he makes the 
progeny be born In that (he pronounces ] "There will be a sweet thing ” 
he makes progeny go to prospenty (He pronounces ) " (bring us) beautiful 
things ” Beautiful is the property of man, the house is beautiful, the progeny 
IS beautiful and the cattle are beautiful By means of this (formula) he attains 
it (i e the property of man) (He pronounces ) " (bring us) refreshment and 
strength ” The rain is for refreshment and what grows after the rain is for 
strength By means of this (formula) he attains it (i e the ram and what 
grows after the rain) 
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Veukatamadliava on RV I 51, t 


An exactly corresponding passage is found in JB III 233. which has Bfeen 
already published by Caland in ^'Ahswahl”, p 278 

Br 1 atha maidhatitham , medllatitlugrhapatayo' ' 

' allia maidhatitham , medhatithigihapatayo vai 

Sat Br 1 vibhindukiyah- sattram asate , tesam didhacyud 
i® ^ vibhindukiyah saitrani asate , tesam drdhacyud 

Sat Br f agastir'’ udgata 'sTd^ gaurivitih pras'ota, 

I agastir udgata ’sid, gauilvjtih prastota, 

Sat Br ( ’cyutacyut^ pratihaita, vasuksayo hola, sanakanavakav 
JB. 1 'cyutacyut pratiharta, vasuKsayo liota, sanakanavakav 

Sat Br f adhvaryu , pasukamo medhalithir, janikainau 
J® I adhvaryu , pasukamo medhatithir, janikamau 


Sat Br ( sanakanavakau*, yatkama itare tatkaiiia , 

^ sanakanavakau, yatkama itare talkama , 

Sat Br ( naiiakama'’ ha vai sma pura sattram asate , 
^ nanakama ha vai sma pura sattram asate , 


Sat Br 
JB 

Sat Br 
JB 

Sat Br 
JB 

Sat Br 
JB 

Sat Br 
JB 


(■ te ha sma iianai ’va kamaii* rddhva ’ptvo 
J te ha sma nanai ’va kaman rddhva ’ptvo 

/ ’ttisthanti” , tc§am ha smc ’iidro niedhatilhcr me§asya 
I ’ttisthanti , tesam ha sme ’ndro medhatither mesasya 

I rupam’ krtva soinam vratayati , tarn ha sma 
I lupam krtva somam vratayati , tarn ha sma 

f badhante medhatither no incsah*® somam vratayati 'ti 
I badhante medhatither no mesah somam vratayati ti , 

\ sa u ha siiiai 'sam s\am” eva rupam krt\a 
^ sa u ha smai ’sam s\ani e\a rupam kflva 
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Br ( 
JB 1 

Safe Br j 

JB 1 

Notes — 
1 
2 
3 
4. 

6 

8 

9 

11 


soniam'^ vratayati , tato ha va idam arvacinam 
somam vratayati , tato ha va idam arvacinam 

medhatither nic§a it}'^ ahvayantr ’ti 
mcdhatither mega ity ahvayanti ’ti 

Bh medhatdhir (j'i hapatayo , LS iiiif^ofilfnh 
Bh til)/iiii(htlnj/5h , LS vcttblunilnlxj/dh , 

Bh (h'dhabhdgasl ! n 

Bh ’cLiifatcit , LS 'pi/iuhih/it 5 Bh situaLttavait 

Bh nanaldma ma , LS ndldmd 7 LS lamd{ 

Bh idhvdpiofhsthmft , LS d/ivdj)lotl nthanU 
LS pa svarapaiii 10 LS nnainai^a 

LS saapam 12 LS so 


Fragment HI 

Sayana an RV I 51, 13 (SRV I, p 260,11 2-3) Veukatamadhava on RV 

rsi' 13 

Sayana Introduces the passage with the following remark ialJia ca 
batjayambhih subrahmanpaiianfratkadetsxri/dkbydndrTipain brS/miaiiam evaiii dmnayafe 

The corrsponding Jaiminij'a passage is found in JB II 77 which has been 
already published by Oertel in JAOS 18, p 35 

^at Br f vrsanasvasya niena iti , vrsanasvasya ha' 

JB \ vrsanaSvasya mena ifi , vrsanasvasya ha 
Sab Br 1 mena bhulva magliava kula uvasa 
JB* J mena biiulva magliava kula uvasa. 

Note — 

1 Omitted by Sayana 



Fragment IV 


Saynna on RV I. 51. 14 (SRV. I. p 260, II. 19-20). Venkatamadliava on 
RV. I.5I 14. 

The corresponding Jaimmiya passage is found in JB 111. 15. This section 
of the JB IS published here for the first tune. 

atha soinasama* , soma vai raja sadhamadam*^ iva ’nyabliir 
devatablur .Isit , so ’kamayata sarvesam* devaiiam rajya^^a 
suyeye 'ti , sa etat sama ’paiyat , tena ’suyata , tato 
vai sa sarvesain devanam rajyay.a ’suyata , suyate 
svcluam srcsfchatayai ya evam veda , tebliyas tiro ’bliavat , 
tarn anvaicchanis , tebhya elena riipena, ’driyata yad 
elac candramasas , tain abhisaniagacchanta 'darsy 
adai6i ’li<, tasniad yada dar^ayate ’lha 
’bhisaingacchaiify adarsy adai^Sf ’ti*, tain etad 
abliyasiilcanta ; sa etad abhavat , tad etac clirisavah® 
sama-^ , ’smite Sriyam gacchati rajyam ya evam veda* , 
yad u soino raja 'paSyat tasinat soniasaine ’ty 

JB ( Skhyayate , ’lha pajram®, pajra*° anigirasah paSukamas 
Safe Br { pajro' ‘ va amgirasah pasukamas 

JB 1 tapo ’tapyata , sa etat satna ’paiyat , tena ’stuta , sa 
K^at Bi ) tapo ’tapyata' = 

etain ilanT* upait , pa§avo va ila'* , tato vai sa pasuii 
avarundhata , tad etat paSavj'am sama-, ’va pasuii 
runddhe bahupasur bhavati ya evam veda , yad u 
pajra"' amgiraso ’paajMt tasmat pajram'" ily akhyayate , 

’tha yaudhajaj'ain' ■; trinidiianam savanaiiam kiptya- 
athau ’sanam antyam sama-'®, ’ntyena samna ’ntyam 
svargam lokam aSnavamaha'® ify , atha rathantaram , 
brahma va agiiistomo, brahma rathantaram , brahmany 
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evai ’tat pratitis^hanto yanty , atha vaniadevyam , 

pafiavo vai vamadevyam , pasumanta eva bliavanty etena tustuvanali , 

saloke-' vai kaleyam ca rathantaram ca''^. 


Notes , — 

1 Cf Tand 11, 3, 8-9, where a different story about the origin of 
the Somasaman is given 

2 Although the construction appears to be unusual the reading 

sadliamailavi is quite certain Cf JB III 152 (Caland, Auswahl, p 259) 
vnruno vai raja sadhaimrlam tva 'ni]dhliir devatdblnr adit JB I 117 (Caland, 
Auswahl, p 26) ftadhamddom, tvat ’va ’tan Caland (loc cit , note 4 on §18) 
compares with it 6B 4, 5, 3, 1 td hai 'nena sadYghhavam (Kanv -hMvaiii) 

ivd 'siili These forms are not clear to Caland (cf also Introduction, Kanviya 
Satapatlia, p 62), because he considers sadhannxdam, ladxobbavam etc to 

be simple accusatives But these words are undoubtedly lo be taken as 

adverbs as &adhamd(law in TS 2, 5, 5, 5 sa el am aidhavidsam sadhamadam 
devaih somam inbati “He drinks for the half month Soma in caionsc with 
the gods” (Keith) Predicative use of adverbs of unmistakable accusative 
origin in connection with as- or i/m- is not quite unknown in ancient prose 
(cf Gaedicke, Der Akkusativ im Veda, p 233 , Delbruck, Altindische Syntax, 
§133, p 202-3) 14, 5, 1, 13 sa ha tasnim asa , 3, 9, 4, 21 viduram 

iia prnjd bhavantt TS 7, 3, 1, I pdpdvahlgam va etena bhavanti Sometimes 

the verb is dropped altogether 1, 6, 2, 9 agmr vat devandm addhdtamdm 
In this way these adverbs became quite independent of the verb and came to 
be used simply as adjectives , cf K 30, 2 183, 17 — 18 t rgavllani asga piajd 
bhaviR7;ati See ZIL vol 5, pp 113 — 14 

Caland (fntrod , Kanviya ^atapatha, p 62) has tried to explain these 
anomalous “ accusatives ” with the help of Panini 3, 4, 61ff and assumes that 
the starting point of this peculiar development was forms \n-b/idvam But, 
as shown above, among the oldest example of such anomalous “ accusatives ” 
no word with-bhdvam can be found, and even the single instance of — bhdvam 
pointed out by caland from the Kanviya Satapatha in not certain, for the 
corresponding Madhyandina text reads-i//rtvffw. 
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To make a special case of the adverbial use of sad// a war! am, one may 
trace the following development (1) sadhaviadam with '\^mad, eg AV 6, 
122,4, 7, 109, 3=14, 2, 34 (2) sadl/omadam with V mad and dependent 
instrumental, c g RV 10, 14, 10, AV. 18, 4, 10 (3) sadJ/amadam m\\\ Vpa 
with inslTumcntal and a direct object to V pd, e g TS 2, 5, 5, 5 

3 Ct JB 111 25 (Caland, Auswahl, p 311,11 7—9) ’/a/vesum 2 )asTindm 

TajyUj/a sTii/i'ys ’(i , lo t'(a( '•diud ’j)a'ii/ai , //'ltd '<tfufa , ialo init sai ve'^avi j/asut/d'/n 
^dji/dyd 'ui}/(/lii JB II 196 (unpublished) vau/no id aldmai/ala sa/ve^don 
dt’Vd/idm rdfyd//a uii/i‘jfo 'i/ , vit c/am yojnam apas//af (ms apo'^j/a) , iam d/ia/af , 
tend ’//ajata ,, (afo vai sari^c^dm devdvdm idjpd//d ’tu//ata (restored ! not in 
the ni' ) , sTm/ate 'tvlndm s) e’^Uialdi/,// //a evnm veda JB III 152 (Caland, 
Auswahl, p. 259) so ’/dmaj/afa sniretdm deidiidon rdjpdi/a sTipepc ’t/ 

4 dai I'^ijaiijJa/sVi 

5 d(tr/‘-<vinida I 'tit /. 

6 (at in / 

7 ww<7 

8 Cf JB III 152 (Caland, Auswahl, p 259) tad eiac cJuisavali sdmd- , 
’anvte anyam gacc/iaii idjyam ya evam veda, 

9 It IS curious to note tliat &Twrt7? occuis twice m the RV. as the 

name of a peroon, viz VIII 4, 17 and VIII 6, 47 It is however impossible 
to say whether our paj/asdiiiav, mentioned in Liity 7,3,4, is in any way 
connected witli this person 

All the mss of the JB as well as of Venkatamadliava read vaj/a instead 
of pajia 111 the Grantha-script, the signs for and i’« are very much alike 
and the scribes were easily led to read vajia instead of pa/ /a by this similarity, 
specially as the word paj/a is so rare and vajra so common Wmternitz has 
shown that the confusion between p and v is a dialectical peculiarity of the 
Apastambms (Apastambiya Mantrapatha, p XXI) There is no trace of a 
similar dialectical peculiarity of the Jainiiniyas. Even in the Alantras the 
confusion between p and v is not uncommon 
A2 
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(1) RV 6, 58, 2 ajamdt })asup9 tujapaxf^idi 
TB 2, 8, 5, 4 vaj avast yah 

(2) RV 6, 42, 4 ohhsadn avntpaiai 
SV 2, 793 ava^vaiat 

(3) VS 6, 37 amia myiara 

TS 1, 4, 1, 2j Ap l5r 12, 9, 9 

(4) MS 1, 5, 4 72, 1 vtcah‘ia8 ca pra'il ca ’paii ca. 

Ap 6, 19, 1 vicak<<HS ca piaH ca ’viift ca 

(5) RV 7, 59, 1 1 t/ie 'ha vali spatavasah T Ar 1 , 4, 3 svatapasah 

(6) Sama Mantra Brahrpana 1, 6^ ^8 ftasya goptfi tapasali parastn 
Apastamba Mantrapatha 2, 2, 10 pat ayn 

(7) RV 6 5, 4 tarn a^aiehhii tt'^ahhis tava svath Kp 14,29,3 tam 
ajaichhu xiaalhis tape sPath, 

(8) RV 10, 120, 3 ive hraiim apt v'j'Jijanfi vj^e AV 5,2, 3 pi'Hcautt 

(9) RV 3,47, 1 ivani iaja ‘it pradtvah sutanam VS 7, 38 ivam >aja ’*» 
praUpal sniu'um 

(10) RV 1, 1 64, 52 siiparnam vayasam Irhantam AV 4, 14, 16 

ihvyam gitpaiifinm payasam iohanfavi 

(11) T Ar 10, 1 , 4 yas tad veila savituh pita 'sat MsihS.n Up 2, 4 sa ptiiih 
pi fit 'sat 

(12) TS 3, 1,6, 2 yiinajt/n ftsro ptpicah sTixyasyn (e MS 2, 3, 1, 12 
iisro vuilali sJlryali savah 

(13) RV 9, 8, 8 vi‘>ftin divah pan srava SV 2,249 pistim dtvah pan 

srava 

(14) RV. 10, 90, 1 sa bhTmmn xtsvat 0 %i Ivtt VS 31,1 sarvata sprtvd 

(15) T Ai 10, 1, 6 siivarnapaisaya dhlmahi Mahan Up 3, 15 
itipaniapalsuya dlutiiahi 

lO. The Mss of-tlieJB lead twra, 
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1 1 The Mss of Venka^amadhava foo read vajro. 

12. According to Max Muller's edition Sayana quotes tt^is ^atyayana 

passage in the following manner w angtiasah (sic ! evidently this is 

a typographical mistake for angirasah) pabuka^ms iapo 'tapyania 

13. Very probably the Nidliana ttla of the Pajra-saman is meant herewith, 
cf Bibl Ind edition of the SV , Vol III, pp 277-278 Thus the Pajra-saman 
in the JB ‘stands for the Raurava-saman in Tan^ 7, 3, 14 

14 Cf Tand 7, 3, 15 pttsavo I’tt tdH Ida is even a designation for 
die cow, cf. Tand 20, 15, 5 , 4, 5, 8, 10. 

15 mjra. 

16 vajram 

17 C yandhiifiyam 

18. Cf Tand 7, 3, 17 as well as Sayana’s and Caland’s comments 
thereon 

19 The Ausana-sanian is the last saman of the Madhyandma-paVamaiia- 
stotra Cf. Caland oil Tand 7, 3 1 

20. C asnnvdmahd 

21. C. samlokc 

22. As in Tand 11,4, 10 one expects as an introduction before salole 
a sentence like kalcyai\i bhavaii Tand 11, 4, 10 exactly corresponds to 
this passage samdnalokc vat kalct/avi ca ral/iantaraiii ca The alternation of 
sa- and samaiui- i.i the first component of the compound is interesting Cf 
Wackernagel II, 1 §30 d The interrelation between Kaleya and Rathantarasa- 
mans has been explained by Sayana and Caland on Tand 11,4, 10, 

Translation : — 

Now the Soma-sanian King Soma was like a dnnk-companion with the 
other gods He wished “May I be inaugurated to the lordship over all 
gods” He saw this Saiiian and praised by means of it Thus he was 
inaugurated to the lordship over all gods He who knows this is inaugurated 
to the lordship over his own people — He vanished from them They searched 
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him He appeared to them m this form which is the form of the moon. They 
approached him together saying ‘ He has been seen, he has been seen” 
Therefore whenever (the moon) shows (itself), (the people) approach it m 
multitude saying “ it has been seen, it has been seen Thus they inaugurated 
him and he became this Therefore is this saman for the sake of inauguration 
to majesty He who knows this attains majesty and comes to lordship As 
king Soma saw it therefore it is called the Soma-saman —Now the Pajra-saman. 
Pajra Angirasa, desirous of cattle, practised austerities He ‘saw tins 
saman and praised by means of it He attained this td7. Ids is cattle. 
Thereupon he attained cattle Thus this is the saman relating to cattle. He who 
knows this attains cattle and becomes possessor of many cattle As Pajra 
Augirasa saw it therefore it is called Pajra-saman — Now the Yaudliajaya- 
saman For the success (’) of the (three) pressings it is endowed with three 
Nidhanas — Now the Ausana-saman, which is the last (They say) ‘ By 
means of the last Saman shall we attain the farthest world of heaven” — 
Now the Rathantara-saman Agnisboma is Brahman and Rathintara is Brahman 
Thus they continually attain firm footing m Brahman — Now the Vamadevya- 
saman The Vamadevya-saman is cattle Those who praise by means of it are 
endowed with cattle The Kaleya and the Rathantara samans belong to the 
same world. 


fragment V 

SayanaonRV I 62 3 ^SRV I p. 505, II 21-23) 

The corresponding Jaimiiiiya passage (JB II 440) has been already 
published by Oertel in jAOS 19, p 100 

I aunadinim fe sarame prajSm karomi 
J I annadinim are te sarame prajam karomi 
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^at Br ( 

JB 1 

6at Br 
^afc. Br. 
^ati. Br. 


ya no ga anvavinda iti ; tato ga(va gavam 
ya no ga anvavida iti , 

slhanam ajiiasit , jilatva ca ^smai nyavedayat , 

tatha niveditasu gosu tarn asuiam liatva ia gah 

sa indro Mabhate ’ti 


Here we see that only the first sentence has an exact patallel in JB. 
This IS very probably to be attributed to Sayana’s drastic attempt to abridge 
the story But it is curious to note that in doing so Sayana has even changed 
the general tenor of the story According to the JB Indra promises to make 
the progeny of Sarama food-eating only after she has discovered the place 
where the cows were concealed , but according to the alleged iSafcyayana-vcrsion 
Indra promises to make the progeny of Sarama food-eating even before she 
goes out in search of the cows It is not likely that the original J^abyayana- 
brahmana really differed fiom the JB in this point, specially when we see 
that some passages of this legend are almost identical in both the Biahmanas 
Most probably Sayana has confused the sequence of events in stating the^story 


JFragment VI 

Sayana on RV. I. 84 14 (SRV I. p 378, 11 7-12) Veukafcamadiiava on 
RV. I. 84 14 

The corresponding Jaiminiya passage (JB 111 64 65) has been already 
published by Oertel JAOS 18, pp 17-18 

As usual Sayana gives only a paraphrase of the ^StySyana-passage — 
atra sat.yayanina itihasanfacak^ate , atharvanasya dadliTco 
jlvato darsanena ’surah parababluivuh , atha tasmm svar gate 
suraih purna prthivy^ c\bhavat , athe ’ndras tair asuraih saha 
yoddhuin abaknm'^ms tarn y?ini anvicchan svargam gata 
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jti su§iava , atha papraccha tatratyan ne ’ha kim 
asya kimcit par)si§tani angam asli ’ti , tasma avocan 
asty etad afivam Slisain, jena § rasa ’Svibhyam 
madhuvid 3 'am prabravit , fat tu na vidma yatra ’bhavad 
iti , punar indro ’bravit tad anvicchate ’ti , fad dha 
anvaisisuh , fac charyanavaty anuvidya ’jahruh , 
garyanavad dha vai nama kuruksctrasya jaghanardhe 
sarah syandate , tasj^a snaso ’slhibhir indro 'surafi 
jaghane ’ti 

The passage in its original form has on the other hand been retained 
by Venkatamadhava as the exact correspondence with the JB. proves - 

Sat Br I dadhyan ha va athaivanas tejasvl brahmavarcasy 
\ dadhyan ha va atharvanas tejasvi brahmavarcasy 


Sab Br ( asa , tarn ha sma yavan to ’surah parapaa^'anti 
JB t asa ; tanr ha sma yavanto ’surah parapasyanti 


6at Br I te ha sma tadai Va viSir§anah serate , sa ha 
JB \ (e ha sma tadai ’va [vi] ' giraanah Serate , sa u ha 

6at Br { svargam lokam uccakrama , sa he ’ndro 'surair 
JB J svargam lokam uccakrama , sa he ’ndro ’surair 


Sat Br ( 
JB 1 

Satu Br ( 
JB i 

Sat Br t 
JB 1 

Sat Br l 
JB 1 

Sat Br ( 
JB I 

Sat Br I 
JB. t 


abhibadha- uvaca kva nu sa dadhyann 
aSvibhis CO ’dha* uvaca kva nu dadhyan 

abhavad* iti , tasmai ho 'cuh svargam vai 
bhavalP ’ti , tasmai ho ’cuh . svargam vai 

bhagavah sa lokam udakramad iti , sa ho ’vgca 
bhagavah sa lokam udakramad iti , sa ho ’v'aca 

na hy asye 'ha kimcit pansistam asti ’ti , 
nai ’va ’sye ’ha kimcit pari§.sfam asli Ui , 
tasmai ho ’cur asid etad asv'am sTrsam 
tasmai ho ’cur asid eve ’dam asva§ir§am 

) ena 'bv ibhyam devavedam* prabravit , tat tu 
jena ’svibh 3 am devavedam* prabravit , tat tu 
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6afc Br, / na viclina yafra ’bliavad* lU , tad va aiivicchate 
JB. 1 na vidma yatra ’bliavad^ iti , tad va anvlccliate 

Br / 'ti , tad dha ’nvaiH‘?ur'’ , “iccliann a^vnsye” 

JB 1 ’ll , tad dha ’ iivT'iur , “icchann afivasya 

bat Br f ’tyadikam uktva Mia 

JB \ yac chirab parvatcsv apaAntam tad vidac charyanavati”^ Mi , 

Sab Br ( Saryanavad dha nlma kiiriiksetrasya jaglianardhc 
JB I 'iaryanavad dha riania kurnksetrasya jaghaiiardlie 

>5ab Br ( sarah skandate® , tad aiiuviclya 'jaliriis , lad 
JB I Sarah skandate* , tad anuvidya ’jahriis , 

Sab Br | asmai pr.lyacclian , tad dha snia 'stiranam 
JB I tasniai prayacchati , lad dha sma ’siiranam 

Sab Br f praka^e ’dliarayano , tad dha <?nia yavanto 'surah 
JB I prakase dharayati , tad dlia sma yavanto 'surah 

Sab Br f parapafijanti te ha sma tadai 'va vtSirganali 
JB 1 parapa^yanti te ha sma tad eva vi^irsanali 

Sab Br I 6eratc , sa ha tair cva 'sthibhir nava navatir'® 

JB 1 fierate , sa ha tair eva 'sthibhir nava navatir'® 

Sab Br ( jaghaiia ’suriinam iti 

JB t- jaghana 'suranam 

Notes : — 

1 The coirectness of Oertels’ restoration is proved by the parallel 
Satyayana-text 

2 Neither the leading not the meaning of this sentence is quite certain 

for the JB I have adopted the reading given by Oertel, the Ms reads 
aHvtlJns ca dha The copyist of the transcription was not however sure about 
the word attviblnh, for he has indicated that the syllable may also be 
read This suggests that the reading in the original Ms was perhaps 

ahibhscadha. Now abibhi may have been easily a copyist’s mistake for abh 
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and the final aAha strongly suggests the Ladha of the Satyayana-text All 
this shows that very probably the ^afc. Br. ^s well as the JB had the reading 
ahhha^ha The suspicion is further strengthened by the fact that aivtbha 
here gives no sense at all Oertel rightly remarks, “there is no call for the 
mention of the Afivins, and the plural form also discredits the correctness 
of the text” (JAOS 18, p 18, Note 1) 

The reading ahhba&ha may therefore be regarded as pretty certain, 
but -^banli- with abln~ does not occur at all and therefore the exact meanihg 
of the word cannot be determined 

Vban/i- has the meaning “augere”, “to grow”, “to increase” Cf. Tand 
23, 16, 5 itam eifi lad devaldm pnaubhr bamliayale “ Their own deity they 
thereby strengthen through cattle” (Caland) K. 11, 5 150, 6 hvdm eta 

detyalatn pasnbbir bambayale MS 2, 1, 5 7, 11 svam va elad devafam pasitbhr 

bamJia7/aie bank- with nt occurs already in the RV in the meaning “to throw, 
down” Cf. RV 1,106,0 tndiam Inlso vttrahanam '<ac~ipnltm bale iitbadka istr 
rtkvad utaye “Indra, den Vilratoeter den Herrn der Kraft, hat der Rsi Kutsa, als 
er in die Grube hinabgestoss^Vwar, zu Hilfe genifen ” (Qeldner) None 
of these m^jjings however suits our passage The meaning of ybknh- ava 
suits it bettecrf and we should perhaps adopt tins mean ng also for y'bank- abki 
\^j>tn aiw- occurs pretty often in the older literature and always in the 
sensp>^‘to overcome”, “to suppress” etc Cf TS 1,3, 2,1= Ap ^r 11,11,8 
qkiyairma ckaii lasii 'vabadho valagali “Durcli das Gayatriversmass ist die 
Zaubersubstanz hinabgediueckt” (Caland) It is important to note in this connec- 
tion that Apastamba apparently connected arabddka with Vbadh ava Cf Ap 
^r loc Cit uparavatiya/e ’vabddkate gdyatrena c/iatidasd ’vabdd/io valaga tit This 
obviously false etymology helps us however to understand the exact meaning 
of s'bank-ava That the ancient Indians actually connected iarWa with 
becomes still cleaier from K 25,9 116,7-8 gdgahena chandam ’vabddlio yam 
dvtamas, iiatslub/ietia jdgateue 'ly , elavanlt vat cliandamsi , chandolhn eva 
bhrdheyam avabddhate ¥ or y' bddk-ava see further ^B. 1, 2, 1,7, 10, 12, 
4, 13 , 21 , 3, 5, 7 (three times) ; 2, 2, 3, 10 , 3, 6, 4, 15 , 7, 1, 10 ’K 25,, 9 
li6, 8. MS 3,2, 5 22, 18 ,4, 6, 3 82, 10 — 11 (twice) But it is curious 

to note that ■/ bddh with abln occurs only in RV. 8. 5, 34 
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Moreover in some maniras avahadhu lias been apparently used in the sense 
of \' os-uir or Vrnp-vd (a) In MS 1, 2, 10 the mantra m^asto valat/ah occurs no 
less than five times, but in the corresponding passage TS 1 , 3, 2d we find avabaelho 
vabaoah Thus (ii’aba(l/ta = ui)nsfa rilrthcr in the mantia miasto lalago ’valZidho 
<Jurav/vh (K 2, 1 1 16, 14-15 , 25, 9 116, 9-10) vDnsfa and avabudhti have been 

used apparently in the same sense (b) TS \,3,2,\ulain aham iamvalagaiu 
vd \ap~iint , gagafic'iln (boiidiisii 'vabadho talagah Similarly K 2, 1 1 
16, 8-13 This passage shows that in the mind of the author -/banhara 
meant rap-ud. 

The meaning “to overcome”, “to suppress” is therefore quite ceitam 
for even though it is just the opposite of the meaning of '/va'iih 
This meaning ‘‘to overcome,” 'to suppicss” should be adopted also for y bam/i- 
rtb/i(, occurring, so far as it is possible to trace it, only in our passage 

3 Tins alternation between abhaxal and b/tavaft. is icmarkable See note 5 

4 The JB -ms. has devadam which has been changed into devavtdyZm by 
Oeitel, Tlie mss of Veukafcamadhava read deva (Bh ) or veda (LS ). AH this 
shows that tlie original reading for both the Brahmanas was devavedaiiu 

5 The whole of this sentence has been retained by Sayana in his sum- 

mary given above, although the Imperfect abhavai is quite inexplicable. Oertel 
and Geldner have translated this sentence, but in different ways Oertel 
translates the jaimuiiya-passage by “We do not know what became of it” 
(JAOS 18, p 18) and Geldner in translating Sayana’s summary renders the 
sentence by “Wir wissen nicht, wo er sich befindet” (Rgveda Translation,. Note 
on RV 1,84, 13) Thus Geldner has abhavai simply in the sence of® 

present tense which suits here perfectly Oertel on the other hand has tried to 
to bring out the full sense of the augmented tense and has assumed that •/^/m 
here means “to become”, “to happen to some body” etc But in connection with 
the locative ^/bhu can hardly have such a meaning here It is possible in 
connection with Iva though by no means certain, see Wackernagel III, p 566 on 
^B. 5, 1,3, 13. 

A3 
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6 Although the aorist rt**r.jf«'fs./r is sjntacticall} irregular here the reading 

is pretty certain The mss have and in his resume S\\ana gives the 

aonst fomi, 

7 SV.II 264=RY. I S4, 14 

8 The VM -Mss read 7.1/e The JBnis on the other hand reads 

(f Ocrtel has changed it into ^.ira/i /.Je/.i./ But the s\ liable 
/.i7» has been conipletelv ignored therein The \ erbal form jL” ih /e adopted 
for the text here is further suggested In m Slv ana's resume. tLi-.M/e 

(middle) does not however occur an}^! here else Cf the similar but corrupt 
passage in JB II 29S n j^.TnuaJ tf> //,r.f/t-'V/f,i«;.j iir.f/t 

Mf. ' (Caland on Tand 25, 13,3) 

9 This Imperfect in connection with /e is remarkable Onlv in 

some cases in AB other tenses than the present are connected with /ti vfMj, 
but, as Delbrueck (Altindische Svaitax, p 503) has pointed out tliese lenses 

have been used in the sense of the present Tims the Imperfect in AB 

6, 1,3 5.1 /ii tiso ’pciia^}rpj( But even m this passage the particle 

♦' <7 should be deleted according to Caland (ZDMG 72, p, 23), and Delbrueck 
himself in the third edition of Bochthngk’s Clirestoinathie, p 393. has emended 
-utrfof into-vf. r/)7/f. 

/ 

10 TheJB.-ms reads rar.Tra/Ti Oertel has read xiaraCir for it and 
assumed that f,7r.7 (wru/ir rxir.i in SV II 263 = RV I. S4 13) following it 
it has been dropped in JB But without ran the reading iiaraflr is 
gramniaticallj impossible ; according to Oertcl's translation (He, indeed, 
slew' ninctv Asuras b} means of these bones) the reading ought to have 
been T tirr/nii rcmrc/Tr doubtless stands for f/.ir.i t .irn.'Tr as in !5at Br Cf 
further jB I 135; far^ aurcral'^c^a^t (Ms i?7,fnT-) rara tatafi\^a it-iim/ 
(Ms tral) Ipiati cirnrcn (unpubli'shed). 



Fragment Vlt 


Sayana on RV I 102 6 (SRV I. p 452, 1 6) 

(In Ills gloss on RV VIII. 4, 1 Sayana ascribes this passage to the 
Vajasaneyalcas ‘) 

The corresponding Jaiminlya passage has been already published by 
Caland 'Auswahl' p. 248 (JB III 111), 

Sat Br. J Sima iti vai §re§bham acaksata iti 

JB 

I Sima ill vai Srestham acaksate 

1. The passage actually cannot be found m our *Sb, (at least not m its Madbyandma 
recension) Yet we are not a prtort justified in concluding that Sityana made a mistake here, 
for, after all, it may be one of those passages which are ascribed to the Yajasaneyakas on good 
authority but cannot be found in the pertinent texts known to us Of, .Sp Sr, S 1, 4, 7 , 5, 15, 1 , 
6, 19, 6 With Caland's notes thereon, and GGA 1930, No 9, p 329 


Fragment VIII 

Sayana’s Introduction to RV I. 105 (SRV I., p 461, II 7-12) 

Sayana on AV XVIII. 4, 89 (SAV. IV p 246,11 8-16), 

Venkatamadhava on RV I 105, 1. (only LS -ms ) 

The corresponding Jaiminiya passage has been alread published by Oertel 
JAOS 18, p. 19 (JB I 184) - 

Here we have the well-known story of Trita, who was thrown into the 
well by his comrades. The two versionns of Sayana are almost identical — 

atha satyayanina itihasam acaksate ekato dvitas trita iti pura trayo rsayo 
babhuvur , ete‘ kadacin marubhumav aranye vartamanah pipasaya santaptaga- 
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irah santa ekam kapara a\mdan ; tatra tn{akh>a eko jalapanaya knpara 
praM§at , pravisja svajam apah^ pilve ’tara>o§ ca kupad udakam uddhrtja 
pradM , tav ubhau tad udakam pT(\a tara= fritam ca rathacakrena pidhaya 
prasthisatam ; tatah kupe patitah sa tntah J-upad uttaiitum a^aknuvan san’e 
de\a mam uddharanhMli mansa sasmara , * tatas tesam stavakam idam suktam 
dadar§a‘ , tatra* ratrau kupasja 'ntas candramaso ra§min pas 3 an^ ana} a 
rca* pandeva}ata ifi = 


Notes : — 


1 SRY reads fe. 

2 Omitted b} SRY, 

3 Omitted by SRY, 

4 The whole sentence omitted b} SAY 
5. SAY reads atha *a in fat 

6 SAY. reads ajia?^an 

7 Omitted b} SRY. 

8 Omitted by SRY, 


In spite of the particle th in SAY , the above passage can be hardly 
' regarded as the true Sat) a} ana-passage The original Brahmana-passage, of 
which Saiana giies here onh a free paraphrase, is rather to be found in 
Venka^madhai a's quotation which is almost identical with the conesponding 
Jaiminija-passage — 

^at Br f apt) an satam' nayato 'ran}e pipasa '\indat , te 
\ apt} an satam' na}afo Tanje pipasa Mndat , te 

Sat Br I dnanian kfipam avmdan , tan na d\ito 'varodlium 
f dhan\an= knpam aiindan , tan nai ’kato barodhum 
^a^ Br J akama}ata nai 'katas' , into Tarohat^ , 

I akima}ata na dntas , tat tnto 'varohat , 

^at Br j tau lada 'pibatam* atip}afatn adha* hai 'nam tad 

* tau \ada 'pibatam atrp}atam atha hai 'nam tad 
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Br ( eva rathacakrena ’pidhaya gobhih praitam'f , so ’ksniayato- , 

JB 1 eva rathacakrena 'pidhaya gobliih praiiani , so 'kamayato- , 

t§afc Br. 1 'd ita lyam, galuin® nalham vnuleye 'ti 
JB. 1 

'd ita lyam, gatum natham vindeye 'ti. 

Notes ‘ — 

1 The VM-nis reads «(T/c ijeni. t/alo and the JB -mss icad safe itaj/afo 
which has been emended into safmn nayato. But as all the mss, read sale (ye) 
this emendation must be regarded as uncertain, though however a better 
reading cannot be suggested, 

2 Oerlel reads ’d/muran and translates the word by "they ran ” But 
as the younger tradition recorded by Sayana speaks of a nim aO/iunn we must 
take (Ihanvan to be loc sg of dhanvan "desert", it has nothing to do with 
v' (l/ianv- "to run.” 

3. iamcltis 

4 avaio/tal. 

5 pibctavi 

6 The reading adlta cannot be considered to be quite certain on the 
strength of one ms. only But if it is supported by more ms -materials, 
Delbriicck's statement that the particle a<i/ta has completely di.sappeared in prose 
(Altind. Syntax, § 263, p 534) has to be modified 

7. prciavi. 

8 gotnvi 



Fragment IX 


SajanaonRV I 105 10 (SRV I p 464,11 33-34), 

Caland could not find a corresponding passage in jB. although he says 
such a passage may very well occur in it (Over en uit het JB., p 8). A 
corresponding passage actually occurs in JB twice (I. 292 and II. 431) Both 
these two sections of JB- are very corrupt and neither of them has been 
published as yet But as these two sections are identical it is possible to 
reconstruct the original text 

tasya^, gayatram eva- himkaro, rathantaram prastavo, 
vamadevyam udgltho, brhat pratiharo, yajtlayajniyam 
nidhanams , ekaikam u ha va elesam svargas 3 'a 
lokasye ’i§e-, ’:5nute svargam lokam* ya eVam veda-, 

'tho hai 'tad eva ’rkjam, etan mahavratam* , 
tasya gayatram eva §iro, b^hadrathantare pak§au, 
vamadevyam atma, yajfiayajfilyam puccham” , sa 
yavad arkyavata^ mahavratavata ’varunddhe tavad 
avarunddhe ya evam veda-, 'tho bai ’§a ’yusyai* 

^va klptir , ayur vai gayatram, vi§vayu 
rathantaram, samayur vamadevyam, sarvayur brliad, 
atyayur®_ yajfiayajniyam'® , ayusmanto ha bhavanty 

JB t enaya'* tusfcuvana , atho hai ’?am ' = etany eva 
^ etany eva 

JB I panca jyotimsi yaiiy^^ e§u lokesu dipyante-, ’gnih 
Sat Br \ panca jjotimsi yany esu lokesu dipyante-, ’gnih 

<. \ antarik§3, adilyo divi, candrama 

V at Br 1 prthivyam, vayur antarik^a, adityo divi, candrama 

c ( nak-jatreau, vidyud apsu , agnir eva rathantarasya, 

“ t nak^atresu, Vidyud apsu‘* 
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v.lyur vainaclcvnsyri-, ’ciityo brlia(as,candraniri 
gSyalrasya, vidyud yajn.lyajnTyasy.l-, 'po lii 
yajfiayajfiiyam , cirmy asya‘* panca jyolltmi yaiiy 
CRU lokCRU dip) ante ya evam veda*" 

Note* — 

1 (in in I 292 

2 ni a in I 292 

3. The various parts of the Mahavrata laud arc thus compared with 
file various parts of a Sainan Immediately afterwards they are compared with 
the various parts of tlic body of a bird, for tlie fire-altar was built in the 
form of a bird (cf 9, 1, 2, 35-:9). 

4. Twice repeated in I 292. 

5 The whole sentence is hopelessly corrupt in I 292 — The A'fahaviata- 

stotra IS perhaps called arlj/a because it begins with a verse containing the 
word The Mahavratastotra begins with the Gayatra-saman chanted on 

the following Treas SV II 14C--148=RV I 7 1,2,4, SV II 263-265 = 
RV I 84. 13—15 , SV. II 800— 802 = RV. VIII 93 1-3 Now the first verse 
of the first Trca is tndram td gTithtno lihad ntdravi ailcbltir arltnali etc 
The word nr/n occurs twice in this verse and therefore it is expressly said in 
Tand, 5, 1, 8 arlavailm guiairlffu stio hliavalx “The ‘head’ is chanted on 
Gayatri-verses containing the word aria ’’ 

6 Similarly Tand 5 2 1 vTwiadcvyain vialidirafam Idryam , tasya 

yuya(rain biro, LrJtadraihantare pal^ait, yajiiayajiilyam pnccJtain It is meant 
hereby that the Vamadevya-saman should be made the trunk {dlman) of 
the Mahavrata-stotra. Cf also Tand, 5 1 1. 

7. 1.292 reads sadhavadalgavata , II 431 has arfj/avafU 

8. ayii^tjai in I 292 

9. Corrupt reading in II, 431 hi Jiatydynr^yajiia 

10 Cf, Sahkll Sr 17, 12, 1 dyit^n,ad gd^afrain, vibodjiU raf/tanfaram, 
sarmyttr hl'liai tHinii , ’yur vdmadevi/am af^agitr, yaj'unyaj'Jugafit TS 4, 4, 7, 2 
ynr me pahv, visvaynr me pah, sarrdyiir me pdh. 
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11 in II 431 

12 asj(a in 1. 292, 

13 dmni m I 292 as well as in II. 431. 

14 Cf also JB II. 331 calvary n ha rat devamm avisiamiuava 0 
pjoCim^i/ , agndi pi thioya,.!, adtlyo dtvt, candrama vaUatre'^ii, vidyud apiv , 
etda eva jyoltqmalo lolaii jayah ya evam vtdcan etena yajmhraiiind yajaie, ya 
u cat 'nam eiam xeda (unpublished). 

15 £»<!>« in 11 431. 

16. The last three words are omitted in I 292 
Translation 

The Gayatra-saman is its Himkara, the Rathantara-saman its Prastava, 
the Vamadevya-sainan its Udgilha, tjie Brhal-saman its Pratihara, and the 
Yajhayajutya-saman Us Nidhana Each of them, forsooth, commands the 

world of heaven, He who knows this attains the world ot heaven Now 
this Mahavratf-stofra is in fact the Arkya (i e MahaduKtha-sastra, it being 
the chief characteristic of the Mahaviata) The Gayatra-saman is its (i e of 
the Afahavrata-stotra) head, the Bfhat and the Rathantara samans are its 
\vings, the Vamadevya-saman is its trunk, and the Yajhayajhiya-saman its 
tail As much as he attains by means of the {llpu of hymns including) the 
Arkya-Sastra and the Mahavrata-stotra, is attained by him who knows this 
Now this hlpU IS lifc-giving The Gayatrasainan is life, the Rathantara-saman 
the whole life, the Vamadevya-saman the noimal life, the Brhat-saman is 

all life and the Yajriayajfiiya-saman is extended life 1 ong-lived are those 

who laud witli this {klptt) — Now theirs, forsooth, are the five lights which 
glimmer in these worlds , the fire on earth, the wind in the atmosphere, 

the sun in the sky, the moon among the stars and the lightning in the 

waters The fire is of the Rathantara-saman, the wind of the Vamadevya- 
saman, the sun of the Byhat-saman, the moon of the Gayatra-saman and the 
lightning of the Ya]naya]fuya-saman The Yajfiayajfiiya saman is, forsooth, the 
waters His nrc these five lights which glimmer in these worlds who knows ^this. 



Fragment X 


Vcjikntninrulhnva on RV. 1. 116 10 

The corresponunig jauninij'a-tcvl has been already published by Hojikms ui 
JAOSXXVI, pp 68-60 and Caland in ‘Auswahl’, pp 251-252 The whole 
piece has moreover been translated by Whitney (Proceedings of the American 
Oriental Society, XI, pp. c\lv-c\lvi) besides Caland 

Veiikatamrulhava has preserved the S.li.yriyana-vcrsion of this Cj^avana 
legend, but, unfortunately, he has often skippcil may sentences and sometimes 
gives his own paraphrase of the original text. 


$fit Br f cyavano vai bhargavo vristuhasya* brrdimanam 
JB 1 cyavano vai bhargavo v.'istupasya* br.lhmanam 

Br ( avet , sa putran abravit v.’istuhasya vai 
JB, ( ^ putr.ln abravit vastupasya vai 


Br ( brrihmanain veda , tain irn'i vastaii nidhriya 
t brrdimanain veda , tain ma viistau nidh.iya 

^Hb Br ( trih punah prayanatn- prayrdc 'ti , te ’briivan 
JB- ( trih punah prayrmam- pray.lte ’ti , te ’briivan 

Sab Br. f na saksy.ama, .akrosanavanto'' bhavisyamah 

JB. \ 

na saksyama, Skrobanavanto^ bhavisyamah , 


Sab, Br ( 
JB t 

Sab Br j 

JB i 

Sab Br { 
JB 1 

Sab Br ( 

JB i 

A4 


pitaram ahas'sur ifi , ne Mi 

pitaram ah.lsisur iti nah peksyanti Mi , iic Mi 

ho 'v.aca, tena vai yuyani vasTySinso^ bhavisyatha , 
ho ’vaca, tena vai yuyam vasiyfunso* bhavi§yatha , 

teno eva mama punary uvatayti asa , hitvai® 'va 
feno eva mama punaryuvat.aya asa , hitvai* 'va 

nia prayate Mi t.an ajilapa 3 'at , tarn sarasvatyai 
prayate Mi tan_ajnapayat , tarn sarasvatyai 
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Sat Br. ( ^ilave nidhaya tnh punah prajanam^ pra}an , 
JB ) saiSave nidha}a trih punah pra)anam* pra}an ; 

Sat Br j so ^kania3’ala \ astuliTnah punar j'uva sj am, 

JB ( so *karaayata : \ astau hinah punar 3 u\ a s} am, 

Sat Br ( kumarim ja3am \mde3a, sahasrena 333630 ’{{ , 
JB J kumailm ja3am \inde3 a, sahasrcna 333636 , 


f tustu\ amsam sar3 ato manavo gramena ’dh3a- 
I {uatu\ amsam §ar3 ato manavo gramena ^dl)3 a- 


Sat Br 3 sa etal saraa ’pa§3 at , tena ’btuta , tarn 
JB J sa etat sama ^pasyat ; tena *stuta , tarn 

Sat Br 
JB 

Sat Br. J \as3at , tarn kumara gopila a\ipala mrda 
JB I ^aS3’at , tarn kumara gopala a\Jpala' mrda 

Sat Br f Sakrtpindair asa\anubhir~ adihan , so ’sam3nan 
JB \ SakTtpindair asaj)andubhir” adihan ; so *sam3flam 

Sit Br f §ar3atebh30 'karot , tan na mala putram ajanan 
JB \ bar3atebh30 ’karot , tan na mata putram aianan 

■^at Br f na putro mataram it3 ukhn* tatpanharartham 
JB k na putro mataram ; so ’bratic char3ato manavah 


JB kim iha ’bhitah ktm cid adrasta 3 ata idam 
JB ittham abhud ili , tasmai ho ’cur • na nu 
JB tato ’113 at sthavira e\a ’3 am nisthavah §ete ; 

JB tarn ad3a kumara gopa’a a\ipala mrda 
JB. sakTfpmdair asapandubhir ‘ adhiksams , tata 
JB idam ittham abhud iti , sa ho ’\aca 
JB C 3 a\ano \ai bharga\o ’bhut , siMstupasra 
JB biahmanain \ eda , tam nunam putia \astau 
JB hit\a pra3as!5ur Ui , sa hai 'ram adrut3a 
JB ’bra\id : rse, namas te ’stu , §ar3atebh3o 

JB bhaga\ 0 mrde ’{3 , atha ha sukan3 a Sar3 atva 

kal3an3 asa ; sa ho '\acai sa \ai me sukan3am dehl 'ti , 
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^afc. Br, f ne ’ti ho Vaca-; ’nyad dhanam vrnisve ’ll , 

JB 1 ne ’ll ho ’vaca-; ’nyad dhanam bru§ve ’ti, 

Safe Br / rsH ca nc 'ti ho ’vaca, 

JB I ne ’ll ho ’vaca; vaslupasya vai brahnianam 


JB. 

JB 

JB 

JB. 

JB 

^ah Br 
JB 


veda, lam nia iho ’panidhaya sayam eva ’dya 
gramena yatad iti, te vai Iva mantiayitva prati- 
bravame 'li, te ho 'cur maiilrayilvai- ’kam vai 
dve trim param anaya dhanam iabhemahy, athai 
'naye 'ha sarvani eva lapsyamahe, hanta ’snia 

kanyam tasmai dadau, 
imam dadaiiie ’ti, tarn ha 'sniai dadus, tarn 


jB. ho ’cuh kumari, sthaviro va ay am nisthavo, 

JB. na ’lam anusaranaya, yadai ’va vayam yunaja- 
JB, maha, atha 'nvadhavatad iti, sa he ’yam yuktam 
JB. gramam anusansyanty anuttasthau, sa ho ’vaca- 
JB ’he paridhava sakhayam ]ivahayinam“ iti; sa yaditi'® 

^iafc Br f sa ha 

JB* \ krgnasarpa u hai ’vai ’nam pratyuttasthau’ ' , sa ha 

6afc Br I tad eva lurvidyo ’pavivcSe 'ty uktva ’ha ' ® ’Bvinau 
JB J tad eva mividyo ’pavivefia-, ’tlia 'Svinau 


^ab Br j darvihommau bhi§ajyantav idam ceratiir 
JB ^ darvihommau bhisajyantav idam ceratur 

6afc Br j anapisomau'3, tau hai ’nam ctyo ’catuh kumaii, 
JB I anapisomau’ tau hai 'iiaiii ctyo 'catuh kumari, 


^at Br. I sthaviro va ayam asarvo, na ’lam patitvanaya-, 
JB 1 sthaviro va ayam asarvo, na ’lam patitvanaya-, 

Br f ’vayor jayat 'dhi 'ti , nc ’(i ho ’vaca, yasma 

JB I ’vayor jayai ’dhi ’ti , ne ’(i ho ’vaca, yasma 

S.'ib Br I eva ina pita ’dat tasya jaya bhaviayami ’ty 

JB t eva ma pita ’dat tasya jaya bhavigyami ’ti , 
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Sab Br / uktani , 

jB \ tad dha ’yam ajughosa-, ’tha hai 'tau 

Sat Br ( gatayoh sukaiiyam rgih kumari, ko iiv e?a glio^o ’bhfid 
JB I preyatuh , so ho ’vaca kuniari, ko nv e^a gliogo 'bhud 

Sat Br, / iti papraccha , sS fu tasmai yathavUtam uvaca , 

JB I iti , purusau me ’mav upagatam yal kalyana- 


JB tamara rupanam tena rupene ’b , tau Iva 
JB kim avocafam iti , kuniarJ, sthaviro va ayam 
JB, asarvo, na ’lam patitvanaya-, ’vayor jayai ’dhi 'ti , 
JB sa tvam kim avoca ib , iie ’ly aham avocam, 

JB. yasma eva ma pita ’dal, tas 3 'a jaya bliaviRyainl 

JB ’ll , tad dha 'sya priyam asa , sa ho 'vaca- 
JB 'sviaau vai tau darvihommaii bhigajyaiifav idain 


gat Br t tau tv etad eva ’gatya 

JB I carato ’napisommau’ 3 , tau tvai ’tad eva ’gatya 


Sat Br 
JB. 


/ 6vo vaklarau , tau tvam bratad 
I 6vo vaktarau , tau tvam brufad 


yuvam' ' va 
yuvam va 


Sab Br ( asarvau stho yau devau santav asomapau sthah , 
JB t asarvau stho yau devau santav asomapau sthah , 

Sat Br f sarvo vai mama patir yah somapa i(i , 

JB. I sarvo vai mama patir yah somapa iti , 

Snt Br ( tau vai vaklarau kas fasye ’Sc yad 
JB i tau vai vaktarau kas fasye 'Sc yad 

Sat Br ( avarn'* apisomau syave 'li , ayam eva patir iti 
JB I avam apisomau syave ’li , ayam eva patir iti 

Sat Br j biutad , teno eva me punaryuvalaya aSe ’ti , 

JB I brutad , teno eva me punaryuvalaya aSe 'ti , 

JB tau hai 'nam 6vo bliUfa etyai ’tad cvo ’catuh 
JB Sa ho ’vaca yuvam va asarvau stlio, yau devau 



LOST vBRAHM ANAS 


^9 


JB. sanlav asoniapau stliah , sarvo vai mama patir 
JB. yah somapa iti , tail ho 'catuh kas tasyc 'se 
JB. yad avam apisomau syave My , ayam mama patir 

Sab. Br. j tatha taya kathitav ucatuh rsc, ’pibomau nau 
Wti ho ’vaca , tarn ho ’catur ise, ’pisomau nau 


Sab Br ( bhagavah kutv iti , tathe Mi ho 'vaca , tarn 

^ bhagavah kiirv iti , tathe Mi ho ’vaca , tau 

Sat Br ( hai Miam ma yiivam piinaryiivanam kurutam 
1 vai nil mam yuvam punaryiivanam kurutam 

Sab Br f iti , tarn ha sarasvalyai Saisvam abhyacakarsatuh’ 

JB \ ,ti , tam,ha sarasvatyai SaiSvam abhyavacakar§atuh' , 

Sab Br j sa ho ^vaca kuniari, sarve vai sadifii udcsyaino- , 

JB 1 

sa ho ’vaca kuniari, sarve vai sadrSa udesyamo- , 

Sat Br j Miena ma laksmakena' ® janitad* ' iti , ,te ha sarva eva 

J^ ' 'ncna ma laksmakena'® janilad iti , te ha sarva eva 

Sab Br. j sadraa udeyur yat' ® kalyanatamam rupanam tena rupena , 
J® ^ sadrSa udeyur yat kalyanatamam rupanam tena rupena , 

Sab Br ( tarn he ’yam juatva vahavabhipede-' ® 'yam mama 
J® 1 tarn he ’yam jfiatva vrdiavabibhede-' ® 'yam mama 

Sab Br ( patir iti®® 

J^ 1 patir iti 


Notes . — 

1 The Sabyayana version has throughout and JB vaihtpa It is 

impossible to know what is meant by va^ilnkasua (or vaslupaspa) dia/nnanain 
But vasfiiha as well as vashipa may refer to Rudra Cf the formula namo 
vasiavpaya cn vasfnjnii/a ca in Satariidriya (VS 16, 39 etc), iiamo riidraya 
vasloi^pafayc (TB. 3, 7, 9, 7 etc ) This identification of Rudra with Vastospati 
is further confirmed by TS 3, 4, 10, 3 tiKliah Ih.iht tai latto'^pahh All 
these passages have been discussed in details by Arbman, Rudra pp 221, 224, 
238 Fast or t«s signifies “Lord of the deserted place” and vCtsfulta 
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“uhat remains m the deserted place", “the rest of the sacrifice” In the 
Aitareya-version of the Nabhanedisbha-legend Rudra demands his share of the 
sacrifice with the words mama rai tasfti^an (AB 5, 14, 6) Sayana here 
rightly explains the word by yojn'ihhufitan /nuavi larmatlc parifi^al am 

uxsfvJiain Yet it is more probable that ranh'pa or Taslvha does not refer to 
Rudra at all In all probability tins word came to be used in connection with 
Cyavana simply because he was vasinhlnah , Cf further below ’lSmai/a{n 
vasfuhinah (jB, vufian liiiiah) puiar ynra Accordingl}'^, the ^at} a 3 'ana 

reading vastuka ought to be regared as authentic 

2 Caland considers frth pituah prayanaiu to be interpolated But as these 
words reappear in the parallel Sab 3 ’ai'ana text the}' must be regarded as 
authentic, though however their meaning remains obscure Perhaps we should 
read /rih putahprapiinam prapS'a “go away making three tunes repeated 
journeys”, i e go away farther and farther for three days and nights, breaking 
the journey at night and conUnmng it again by day For compounds with 
piinalt cf Wackernagel II, I, § 102 f, p 262 

3 The word rtArosmia bears the asterisk mark in the smaller pw , but 
this should be removed now, for it occurs in both the parallel versions and is 
therefore doubtless authentic 


4 TheJB -ms reads taelpumso which has been retained both by 
Hopkins -uu Cdland But on the strength of the evidence of the ^at Br. 
this/nncomprehensible word should be changed into rasipaimo Confusion 
between « and s is quite common in JB Cf Hopkins, Ibid, p 61 , Oertel, 
Brahmana Syntax, pp 182 241,316 

5 htlva here repeats ,!t f/<aya For further examples of, and full 
literature on, the resumption of compound veibs by the simplex see Oertel 
JAOS, 28, p 86, note 8 


6 The correctness of Caland’s restoration is proved by the !§at. Br 
I Both the mss of Veukabamadhava read a,avaiu,bh,r I have retained 

ror z JB loo , r r .".r'"’'’" “'"5’ ■" 

reamed the ms -reading asapandiMth (Wlutney 
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“whited with ashes’") as Whitney and Hopkins have done. Caland’s emendation 
asaj}amsud/nh is not necessary The peculiar compound asapandu can be 
explained by Wackernagel II, 1, § 95 a,p 232, or it may be regarded as a 
pre-classical example of Wackernagel If, 1, §101 d, p 255 

8 This ifp which doubtless comes from Venkafcamadhava and 

does not belong to the proper ^abyiiyana-text, is very remarkable There is 
no subject to idlia ' Veukataniadliava seems to have used this phrase wherever 
he has skipped some words or sentences Yet see note 12 where nothing has 
been skipped. 

9 Reading uncertain, I have only followed Caland 

10 Hopelessl}' corrupt ! Caland has rightly remarked that the emenda- 
tion suggested by Hopkins c(7 yad ch neither conforms to the style of the 
Biahmana nor gives a good sense 

11 ^'io rise for somebody" is used here in inimical 

sense Otherwise it signifies friendly greeting , cf 1§B 3, 9, 3, 23 ATni 
prafyriHi'^tfialt ; AB. 2, 20, 15 pratt tmt ^repiitrisam dpaniam utti^thah, 

12 See note 8. 

13 The two different forms anaptseman and auapnovnvav furnish a fine 
example of the pleonastic extension of compounds by -tu, cf Wackernagel, II, l, 
§ 53a, pp 121 122 

14 Yvxam by the side of the older form j/tivam is suspicious. 

15. The strong stem form lars- is irregular , but as all the mss. of both 
the Brahmanas give this reading, it should not be emended into hs- as Caland 
has done. Isolated examples of such irregular strong stem forms are known 
already from the RV , and moreover the form caiar^afrs is acfuall}' known in 
the epics, cf Whitney, § 793 h. 

16 lalsfiiala is othewise known only as a proper name ~ 

17. jainydd. 

18 faf 
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19 A satislactoiy emendation of this con upt passage seems to be quite 
impossible. Calaiid’s pTiiuiralibhcih' 't/am is a printing mistake, for is here'^ 
quite uncalled for Moreover in this emendation the two syllables u\ha, which 
reappear also in the ^at Br , afe quite ignored Hopkins’ emendation is more 
probable yTi^ira ratn ha ^pahihhtda ' i/ain etc Whitney has not translated this 
passage at all Can it bejfiJ/i'ii 'bh^dm Id 'pabthheda ^ 

20 In the LS -ms of VAl we find the following remark at the end of 
quotation it^ anh hun brd/nnanam sdtydj/atiahe hofiuyam srlavyabid/imana tii 


Fiagment XI 


Sayana on RV I, 116, 12 (SRV I p 517,11 28 32) Venkatamadhava on 
RY I 116 12 

This fragment is only the continuation of the preceding one, — the same 
Cyavana-legend is further developed in this fragment But neither Sayana nor 
Venkatamadhava has handed down to us the original ^atyai'ana passage 
Sayana has retained almost nothing of the original form of the passage 
Venkatamadhava has retained much more, but he too deviates from the parallel 
Jaiminiya version often quite widely This is however quite understandable, 
for none of them is quoting the ^atySyana-Brahmana alone , both Sayana and 
Venkatamadhava mention as their source not only the “^atyayanakam”, but also 
theWajasaneyakam”, le 14, 1, 1, 18-24, where the same legend lias been 
fold Here in the following I give at first Sayana's quotation, then the 
Satapatha version of the legend and then Veukatamadhava’s quotation alona 
with the Jaimmiya version of the legend (Caland, Auswahl, p 252 253 ) 


Sayana — 

> akhyayika indro dadliice pravargyavidyam madhuvidyam c 

padiSia yadi 'dam anyasmai vak?yasi Siras te chetsyami ’tv uvaca tat. 

chmvl, dadhttah a.rah praertidyt ’nyalra n.dhty; fair 
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* I I’l pt.iSs .M!lr.(! , Uiin ilnUi) Tit < tiiiliii, y.ijiiin''i cn 

j iTN .'f I s Tvi'T\ ,<>t 1 intUiuviiU >}MT5»j ttl V Tin bi tlimMntii (, i ' vinTtv ndlij.’ip.T) .1- 
in . {Mi Jiuitti jf ti\ t vTjjun tTC ilmo \JnMnt , nth i ‘fVinatt (nsjn svnkiynm 
{ ) irr pints TsihnI! .m tli • i'\ ■\nnt\ ijTtius lyoh pnpTfttniu 'klnni 

1 !u trltsTnt puitu.n* t!u itnp dh \tr >tsn nti ns lollows — 

tt,'.!h\ ' 1 Im \ »!hnr\n)nh i iTm -mI r nm Umn snjhnin \ ul vuicnk.'irn, ynlliri 
\vTltpi 3 -il STjfo'sn It h pntulhivntc \ ntlni *’1 Ifbno vnjHo hhnvnii , sn 
Ik htittii’ > 3 It ni < ini.i n t) niis T* in t niMiInti) k ItI.t cvn It ‘^irn'* clmitljlm 
tit ; (nil tt hi ’ .!rut nnti titinm i‘n ; Inn hi* 'l\it 'tnlnh iipn tvrv j.'ivc ’ti ; 
kt tt Tint’, Tt STiuiuK Its , tlT«t -’nlnm ttmn \njriTin jnthi kilsno 3njrio 
l)!n\nts ‘U , Tti-t’\uT tilth i.m \ t til to ''luv ilnm cut nnynsiua nnuhrri)ris 
niT t\T tv ncs vtihiilj ntiS Mi , tiMUfl \ni hihluini }nil vni me sn 6 uo 
thiiuS) n, no \ un npiiu \n iti ; Inu In* MtIuIi .i\ no l\ t tn‘>m it tiris^avnlin 
ili jlTtlnmiui til \Ttlu Ml , \ Ti* I 111 iipTiit )nM Mhn tc ''irn^i cliittva 'iiyniin 
'pitiidh is\ iSit, ih 1 ‘oTjn ■ irn ihftvn tnl li pnli (IhlsMvns ; Iciin itav 
niuKTl \n'i ; 'n ini'i n iv nmivnt-on'y nihn te tnd iiulrnli sirns thctsynty , 
nlln It* ssnjnio irn ihfhn til It prnliimlh is^Tivn it) , Inihc Mi , Inn Iio 
'pnnmjt , Inu jniln ’p’'”!'')*-' ‘il’ ' <-liillvi ’ninlia ’iinnulnilhnfnr , 

nihi 'tsnsjn Min ihrl) n tnit <lh\ ’sjn prnlulnilhntiis , Icitn Ii.l ’I)h3.'im nnuv.lca , 
sT3ni!i Mill) on nuuv ici Mlii 's3n tnit imlrnh ''nrns Liceltctk'i- , Mh.'i 'sya svnin 
firn ilirl).! Inil lih t ’s3n prntiilntlhnUih. 

Now lollows the ii3 i3nnn-vorsion (il tins Icpenil, ns it has been handed 
down to tis by VcnkatTin ulhavn, along with the corresponding JB - passage — 

JtiI Hr r nlhnc3avnna* iivacn knriikHelrc _ 

sa ho 'vaen deva va etc kuruksetre 

f^'d Hr./ y‘'’jhciia ynjain'iiia 

k ’pa^ir‘'na yajricna yajainanri “isate , te 

^ it- Br f na^ kainain apmivnntt , 

k lain kainnin n'l 'pnuvanti 3*0 yajuc kainns , 

.‘aal Br. f ‘dadhyan ■; 

k tad yajhasya 'iiro ’cchidyata , lad yad dadhynnn 

A5 
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^at Br-r havaathan'anoya{Iiagirahpratinidhl3ate 
JB. 1 aiharv-ano ’nvapa^j'af, tarn faf prccbatam ; 

^at Bnf yathai* ’sa krfsno bhavafi tafha veda ; tato 
JB. t sa vam tad anm aLsj all , iato ’pisomau bhavis} alba 

^at Br r Jfiah'a devebh }0 3 ajamanebh }0 yajuas3a 

JB 1 iti ; fad yaf fad3a|5as3a siro ’cchidyafe ti 

fet Br r 5 irah sandhaltam it3 ; 

jB I so »cav adit3ah_, sa u e\a pravarg3as , tau 

Br f atlia tarn et3 o 

JB \ ha dadhyaScam aUiar\'anara ajagmatus , tarn 

^at Br f ’catur upa tva 3 ave ’ti , kasmai 
JB. 1 . ho ’catur re?, upa h’a 3’ave ’ti ; kasmai 

^at Br, / kama3e ’U ; yathai ’tad 3'ajfias3a §irah 
JB C kama3e’ti, etad 3ajuas3a §iro 

Br f prafinidhiyafa iti ; sa ho ’\ace . ’ndrena 
JB. \ ’nm'aksyavaha iti ; ne ’fi ho ’\ace, ’odro 


Safe. Br r 
JB. i 


\a ukto ’smi 3adi\a 

vai tad apy apa§3 at ; sa ma ’bravid 3 adi ^ a 


Safe Br r 

JB. 1 


idam an3'asmai bru3'ah, siras te chind3am iti , 
idam an3"asraai bruySh, aras fe chmd3am iti ; 


Sat Br f 

JB 1 


tasmad bibhemi ’ti , 'tau ho ’catUr avam tVa 
tasmad bibhemi ’ti , sa vai nav anena 


Sat, Br 
JB 


tasmat traS3avaha iti ^ 3ada nav upanes3’ase 'tha 
’fcvas3a Sirsna ’nubruhi ’u , lathe ’ti ho 


I J^^''^™siracchifh'a ’03 afro ’padhasyavo-' , ’tha ’svasya 
^ 'vaca , sa \ai nu \am samvadamanau 

SaL Br f £,ra ahrtya tat te pratmidhasyavas , tena ngv anuvaks3asT ’ti ^ 
k paayatii ’ti , tau he ’mau svaa\ Siro 
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bn. Br. f cvnm uktvri‘® Vnsya Mrah pralinitlhly^'t^ > 

^ uulli.'iye 'darn asvasya wirah 

Br, r saiulhAya' ’ lena samvatlaniAnriV .isate 
L pratisaiulhaya tcna sanivailain.ln.iv aS.ilc 

bal Br r s.nna };.iyani.in.'iv ream jn]ur abhivyriliaran (ail' = , 
JB I sruna g.'i) amriiiriv ream yajur ablnvy.'iliaraiitau , 

bit Br r Cibbyatu’^ ba bradilli.-iia (on.'i ’Hvasya bir^nri 
iB. X (abhyrun ha braddh.'iya Icti.i bV.nsya 

l^'it Br r 'nOv.ica , tad indro 'nvavabudijyata, pra It.'i 
JB I 

’nuvrvca , tad iiidro ’iivavabudbyata, pra lia 

bill Br. r 'bhy.im avocad ili , tasy.'i 'drutya birali pr.'ictbmad 
JB X 'bhyain avoc.id iti , tasyi Mrutya Sjrah pr.lcclnnad 

# 

bat Br. f idam aSvaSiisam , atlia yad asya svam iiira 
JB. X idani asvajir‘?ani , atlia yad asya svam sira 

6at' Br f Tisit tad tmau maulsinau pratisamadhatt.nn’ ^ 

JB X TiSit tad iinau tnaiibinau pratisainadliattfim 

Notea — • 


I c^aviina. 

2 . vafnirma 

3 naiii 

4 According to the Bli-ms. of VM. the quotation begins here, but 
as this part of the ms is apparenthy very corrupt and full of lacunae no 
importance should be attached to its evidence. — The alleged Safeyayana version 
differs remarkably widey from the jB in this point, but the cause of this 
difference is not far to seek Venkafcaniadhava has been following the 6 b. 

5 (atfiai (LS ) Lacuna in Bli -ms. 

6. iasmat (LS.) Lacuna m Bh.-ms. 
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7. The following sentences have no parallel either in the JB or m the 
6 b They are therefore to be attributed to Venkataniadliava himself, who 
however has peculiarly enough retained such older forms as avam See note 12 

8 jnasyamahe 

9 Bh reads anyato 'vadhasyaoo — From here to the footnote mark 13 
there is a long lacuna in the Bh -ms of VM 

10 cvflwi IS absolutely meaningless here See note 8, fragm X 

11 Ms hopelessly corrupt sa ho 'vd.ee 'udreno 'kto 'smt sandhdya 

12 According to the JB version Dadliyanc expressly demands that 
the Abvins should speak to each other According to the alleged ^ahyayana 
version however the Alvins suddenly begin to converse with each other with 
the horse’s head even though Dadliyanc did not demand it ’ This shows that 
the preceeding sentences have been so much changed by Venkataniadliava 
that this sentence has become incomprehensible See note 7 

13 See note 9 

14 Venkataniadliava says at the end of the quotation -tit vdjasancya-^ 
kabdiydyaitakayor ukfam 


Fragments XII — XIII 


Venkatamadhava on RV I 

X 


« jy 


117 18 
61 12 


The corresponding jaiminiya passage CJB 111 72-74) has been alreadi 

n"3 o„ T^d f2;o,22 


Sal Br 


j kanvo- va, nsr.ado bakasya -surasya dah.taram aviadala 
vai naraado 'Miagasya 'surasya duh.laram avmdala , 
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6a( Br ( 

JB 1 

S.lt Br I 
JB ^ 

Sit Br ( 

JB i 

Saf Br f 
JB 1 

S.it Br ( 
JB i 

Sat. Br i 
JB. 1 

V 

Sat Br J 
JB. I 

Sat Br ' 
JB. 

Sat Br j 
JB i 

JB 

Sat Br ( 
JB i 

Sab Br. 

' JB 

S.it Br 
JB 

Sat Br. 

' JB 


lasyain lia ’syn IriSokniiabh.lkau jajfirife- , sa ha kriiddlia 
(asy.un ha ^sya (risokanabh.akau jajfirdc , sa ha kruddlia 

jfirdin .lyayau , lam h.l ’nvajagama , lam ha 'siir.l ava- 
jhaliii .nyayau , lam It.i ’nvrijagtlnia , lam lia ^sura ava- 

lepcna 'valinipattla ucur aira vyuslam vijatilhi yadi 
Icpciiri Vahmpanla ucur aIra vyustam vijatilhi yadi 

br.lhniano s'l ^ti , lad u Ii.l ’avm.lv aiuibiibiidli.ltc , 
bnlliinano si 'li , tad u hi 'aviii.lv amtbiibudh.lle , 

asvmau In dev.lii.im baddhanuicau'' , 
asvma u ha vai di.van,lm baddliaimicnii , 

laii hai 'iiaiii adr^yam.liul iipclyo 'calur 
tan Iiai 'nam adrayaiiiaii.l upctyo ’calur 

yadai 'va tv.l ’vam* vTn.lm samnghnanlfi 
yadai ’va Iva Vam vinam saninghnanla 

f upary upary alipalavo, ’tha vyustam vijanilad 
I upary upary attpalavo, 'Ilia vyustam vijanilad 

ity uklvn ’ha® 

iti , tc ha sme 'niam ratnin utpalanly 
uttisthatai, 'tarhi yavad yuugdhvam'’ sirani ’ti , 

*lha hai 'tau 

na vava nu vyucchati 'ti ha snia 'ha- , 'tha he 'mau 

vinam samaghnanl.lv upary upary alipelatuh , 
vinam saniaghnant.l upary upary atipetaluh , 

[ sa ho ’v.lca- 'paliarate 'dam ; etarhi yavad yimgdhvam^ 
I sa ho Vaca- 'paliarate 'dam , etarhi yavad yungdhvam 

I Sirani 'ti , te ho ’cur braliniano va ayam rsir 
I Sirani 'n , te ho 'cur . braliniano va ayam j-air 


i 
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Br. ^ isa * ; npa v= asya ]a}a ; banta 'sms imam 

JB \ asid’;upaba \a as}a |a}a ; bants ’sma imam 

^at. Br. \ dadams 'li ; fam bi ’’smai daduh'°; sa' * ho 'vaca : 

i®' ^ dadarae 'ti ; tara ba ’smai dadub ; s? ho baca 

^zi Br. f punar 'Vava Ba parcLsc-na! Ba |ighamsanf>, 
f punar \aTa Ba paroksena jighamsanty ; 

Br. J csrausarn' - ^ a csam samvadamananam ; 

JB. 

I as’-aufam la esam sani\ adaminanarn ; 

Sat. S’", f asacatm vai te hiranrnajfm praccbaje^ = 

3^- \ asandJ-ii vai fe hiranmajlm praccbave 

fet. Br. f nidbasjantt rasjam mo ^pavefcr^* ih ; tc hi 
\ nidhasicnS, tasyam mo 'pa\ts!r iti ; te ha 

S’t Br f prayayus'*; tastnai ha hiranmajini asanduu 
1 praya}'us ; tasmai ba hircnraa} im asandtm 

fet. Br. t praccbaje nidadhus'"; fas\am ha pramatta 
\ praccbiyet' nidadhus ; fasvatu ha pramatta 

Br r upavrvese ‘tyadi. 

JB- 1 upavivefe. 


Notes; — 


I. Irr-jc' 

V pssssge from ijrr, to jcjiUte has been aga 

'^'^^‘•aTldnaiia in his introduction to RV. VIII. 5 

T* .r ^ ‘‘tence u'^ (^eciirsm Cz occui 

e-iaian-aibai.a’scQmmeataiy-on RV. nr 54 16. 

See rote 8, frag X 


quoted b> 
again in 
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0 1 Iinve tins jcAilini; instcnd of Cninnds '‘vyvpTul dyvr 

tt }i<, Ua if<" winch he lnni';cl! ndinil*; lo be unccrimn. Tlie ms. has vyTivmJyur- 
U I'T Tor the jiisiihcation of the adopted reading see note 7 

7. The JB ‘in«; has ttrKtului'rdnQil/ivon Apparently \vc have here the 
same Words as under the fool note mark G, ns Caland has rightly remarked 
Cntand has naturally given the reading rrn/MJ ih/tir t/mi^tUiPctm also here but 
rtinarks ”ich rwciflc aher selber an tier Richtigkcit mcincr Konjektur, bei 
w etcher d*‘/i nls Nom Sg 7 U nehmen w.cre.” But the 6'ityayana-version 
prescived by Vtukalnn idhava helps us out of the dilemma as it gives here the 
impeccable reading "c/ar/i uund y itu/u/Amn *' 1 have naturally adopted 

ihis leading also lor the passage under footnote mark G 

B. This alteration between aorist and imperfect is interesting Both 
hovvc\cr seem to be used in the sense of present tense. 

9 llnpelessly corrupt diTnpi/itr^ (bB), ilurahnbhnsa (Bh ) 

10 Vcukntamadhnva quotes the passage lluis far in his gloss on RV, 1 
117 8 The following part occurs in his gloss on RV X G1 12. 

11 fa 12 «^r77srt^; 13. pra^achc 

14 Caland doubts the correctness of this form ; but as both the 'parallel 
texts give this same rending it must be regarded as correct and authentic 
f*» aorist of -/rfK otherwise occurs only once in RV. VIII. 49 20 vcilf, , 

15 pray vl tar 

10 Caland hesitatingly reads inu'chayai and avers it is a dalivc-infinitive 
of \^VTn^c ! 

17 ttdhuf j 

* ♦ t 

S.lyana loo m lus gloss on RV 1 117 8 quotes a legend on Kanva 
N.Trsada without however meiilioiung lus source, which was very ‘probably 
the 6rit Br 

apara .lha brrihmanas 3 !>a paiiksartham asur.lh kanvain rgim ,gudl|e tamasi 
nidadluir , atrai 'va sthitah san vyustam iisasam vijanihi yadi tvam brahmano 
'si ’ti , tain a'ivinav ngalyo 'catuh vyustayam harmasyo 'pan vTnam VaOayantav 
avam agamnyrwah , tarn fiabdam Srutva vyii§tam uaasamibruhi 1 
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Narsada is again referred to in RV X 6i 12 and Venkatamadhava 
utilises tins opportunity to continue the legend, but Sayana passes if over 
m silence. 


Fragment XIV 


Venkatamadhava on RV. IV 16 10 

The corresponding Jaiminlya-passage QB 111 199) has been already 

published and translated by Caland, ‘Auswahl’, p 270 Cf also his translation 
in the note on Tand 14 6 8 

^ab Br J kutso ha va aurava ihdrasyo ’ror' adhinir- 
JB I kutso ha va aurava indrasyo 'ror adhinir- 

Sat Br t mda asa, yadr^a eve ’ndras tadrio, yatha 
JB I rnita asa, yadrfa eve ’ndras ladrSo, yatha 

Sat Br ( 'Imano nirmitah syad evam, tarn samgrahilaram 

JB 1 ’tmano nirnutah syad evam, tam ha samgrahilaram 

^at Br j cakre, tam ha jayaya ’bhijagraha Sacya 
JB I cakre, tam ha jayaya 'bhijagraha §acya 

Sat Br ( pauloinnya® , tam ho ’vaca kathe 'ttham 
JB* I paulomnya, tam ho ’vaea kathe ’ttham 

^at, Br f akar iti, sa ho vaca na vam vyajfiasam iti, 

JB \ akar iti, sa ho vaca na vam vyajaasam iti, 

Br f sa ho ’vaca khalatim va enam kansyami, 

I sa ho 'vaca khalatim 'va enam kariayimi, 

Br J tatha vijanitad iti 

J J tatha vijanltad iti 
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Notes : — 

1. Vila) or. 

2, jiaulowya 

As in the preceding fragment, here too Sriyana gives a legend about Kutsa 
without however mentioning his source, — 

atra kacid akhyayika Sruyate, kathani rurunamakah kascid rajarsis; tasya 
putrah kutbakh 3 'o rajarsir aslt, sa ca kadacic chatrubhih saha yuyutsuh samgrame 
svayam asaktah san 4atrunam hananartham indrasya ’hvanarn cakara, sa ce 
'ndrah kutsasya grham agatya tasya ^atrun jaghana; tadanantaram atiprltya 
tayoh sakhyam abhavat, sakhyanantaram indra enam api svakTyam giham 
prapayamasa, tatra saci 'ndram praptum agata satT tau samanarupau drstva ’yam 
indro ’yarn kutsa iti vivckabhavena sann^ayarn cakare ’fi, 


Fragment XV. 

Sayana on RV. V. 2. I (SRV. U. p 499, II. 20*31). VefikatamSdhava on 
RV V. 2 1 

This IS the well-known story of king Traivrsna and his priest Vrsa Jana. 
Both Sayana and Venkatamadhava mention the ^at Br as the source of this 
legend, but none of them has retained the original language of the Brahmana. 
Each of them gives us a metrical version of this ^atyayana-Iegcnd m his own 
way Sayana’s version is quite free and retains almost nothing of the original 
form of the legend, but Venkatamadhava’s version, m spite of its metrical 
form, closely resembles the original prose of the Brahmana as a comparison 
with the Jaiminiya-version of the legend will amply prove Much more 
important than these metrical versions are a few lines of prose preserved by 
Venkatamadhava which are identical with the corresponding passages of the JB. 

In the following I am giving at first the metrical versions of Sayana and 
Venkatamadhava respectively and then the Jaimmiya-version of the legend. 
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riB III 94) already published and translated by Oertel (]AOS 18, pp. 21 24) 
and Caland ('AuswaW, pp 239-243) along xvilh the fev sentences of flu old 
prose ot the Sat Br preser\’ed by Venkatamadhava. 

Sa3'ana’s version (cf. Bihaddevalii V I3ff) — 

raja traivrsna aiksvakas tryaruno ’bhavad asya ca j 
purohito vrSo jana I'sir asit tada Khalu n 
saragrlinanti rathan rajfiam raksanaya purohitah i 
tryarunasya vrSo raSmim samjagraha purohitah ii 
kumaro vartmani krldan rathacakrena ghalitah | 
chinnah kiimaras cakrena mamara ’tha purohitah n 
tvam hanta ’sye 'ti rajanam raja cii ’pi piirohitam i 
tvara hanta ’sya kuniarasya na ’ham ily abravit tada ii 
yatas tvam rathavegasya niyanta ’tas tvaya hatah i 
ratliasvaini yato rajaii tasniat tvam tasya ghatakoh ii 
evam vivadanianau tav iksvakun prastam agatau | 
tail papracchatur iksvakun kena ’sau niliato dvijah u 
te ’bruvan ratliayantaram hantaram vr^asamjfiakani i 
sa vrao var^asanina tarn kumaram saniajivayat n 
yata iksvakavo ragad dliantarain r^un abiuvan i 
tasiuat tesam grhesv agnes tejo iiirgatam esu ca n 
grhe pakadayo na 'san talkaranam acmtayan ) 
vrSam kumarahantaram yad avocama tena nah n 
apakramad dharo vahiier ahvayama vrsam vnyaiii i 
iti samemtya tarn rsim ahvayamasur adarat ii 
samagafya tatah fiighram tesam agner haro bliavet i 
iti varfiena samna 'sav akamayata purvavat n 
evam gayan sa rsir brahmahatyaiii 

bharyajatam trasadasyor lupasja | 
pisacavcsam hara adaya ca ’gner 

grhan nilva kaSipau stliapayanlliii n 
clrstva samyak tad dharas tosayitva 

samna pascad yojaj amiisa ca ’gnini ) 
tatah satejah samjato ’bhavat pakadih purvavat n 
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Now I give Veukataiiiadliava’s niclrical version of Ihis legend, for which 
however I have (o depend only on the LS.-ms. Tins ms is apparently 
extremely corrupt in this part Only the more important emendations are 
noted 111 the foot-notes — 

atra SatySyanokta itihasah — 

aiksvakiis' tr}arUno raja traivisno ratham asthitali | 

sainjagraha ’bvaraSmiinS ca viaO jatiah purohitah || (=Bi‘hadd. V. 14.) 

svayam eva ni 3 \acclianti pura= rajilam purohitah I 

ned ayain karavat=* papam iti rabinin saiiiahitah ii 

rathacakrena gacchanlau tan vicicchidatuh sirah | 

atreyasya kumarasya krldatah kasyacit patlii ii 

tvain hania 'si ’(y uvacai 'kas tvani hania 'si'li ca ’parah | 

raja 'bravid vi-sain jaiiam apayamsam aham ratham il 

prayausTs tvain tv abhi ca tain tvam eva 'to 'vadhir dvijam | 

tau vai picchavaha iti‘ 'ksvakun praSnam evatuh | 

te he ’k^vakava uciiS ca saingilmati 'ha yo ratham i 

sa rathasye 'svara iti vi-sam® eva parabruvan ii 

so 'tha vaisaiii saniaiii di-stva samjivya tain S§um | 

krodhat saintyajya rajanani anyam deSam samaSntah ii 

pra haro” tlia 'gner nrinaSnt^ tasya 'pakramanad i-seh i 

agiiav astani pacyaiii’ na by apacyanta'* kaincit ii 

adhibiayanti yam sayain'® pratali' ' so ’pacyatau ’danah i 

tatah pravyatliito laj.I so ’bliigamya prasadya ca || 

aiiiya tain vroain janain punar eva puro dadlie | 

jaiio viso 'kamayata pabyany'^ agiier aliain harah ii 

iti vaisany 3 atho di-btva dadaiaa 'giier haras ca tat | 

pravi^tain tad dharo bharyam pibacim tasya bhupateh \\ 

nisannah sa taya sardham asaiidyam kasipav adhi | 

lain upamantra 3 'aficakrc kam etam tvain iti tv ica'* n 

Notes — 

1. a Ifivakaias 2. puro. 

3 laitt. 4. Restored. 

5. ptatsam. 6 paharo. 
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7 . Haiiasat The intensive of cannot he cited from any where else 
8 taHj/ant 9. apasyania 

_ 10 soyam II. plfah. 

12 paspamy 13. parmny 

14, lafamantoamiiifpi fa 

A comparison of the the above metrical version of Venkatamadhava with 
the following Jairmni 3 fa version of the legend will show that Venkatamadhava 
has actually retaineti much of the original text I have followed here the 
text as edited by Caland, ‘Auswahl’, pp 239-240 The few prose sentences of 
the Sat Br quoted by VM are given along with the parallel Jaiminiya passages 

vidO vai janas tryarunasya traivrsnas3'ai ’k^vakasya rajnah purohita asa , 
'tha ha sma tatah pura rajabhyah purohita eva rathan sangihnant3',aupadrastrya3'a 
ned ayam papam karavad iti , tau ha ’dha Vayantau' bralimanakumaram pathi 
kridantam rathacakrena vicicchidatur , itaro ha ’dha ’vayann' abhiprayu3'ava®- 
ape ’tara ayayama , sa ha 'dhi na iSasaka 'payantum , tarn ha tad eva 
vicicchidatus , tasmin ho ’date tvam hanla ’si tvam hanta ’si ’ti , ne 'ti he 

’tara uvaca- ’pa va aham ayamsam, sa ti'am abhiprayausTs", tvam eva hanta 
^si ’ti , tau vai pfcchavaha iti , tau he 'ksvakun eva praSiiam eyatus , te he 
'ksvakava ucur yo vava rathani saiiigrhnati sa ratliasye ’se , tvam eva hanta 
’si ’ti vrsam eva parabruvan , so ’kama3ato- ’d ita lyaiu, gatmu natham vmdeya, 
sain ayam kumaro jived iti , sa etat saina ’paSyat , tenai ’nam samaira3'at , 
sa kruddho janam agacchad am tarn ma vyavocann iti , tesam he 

’ksvakimam agner haro ’pakramad , yam sayam odanam adh3'adadhuh, pratah 
so ’pacyata , yam pratah sayam sa , brahmanam va anar3'am aparama , te§am 
no ’gner haro ’pakramid , etai , ’nam anumantraya- 

JB ( maha iti , tarn anvamaiitra3'anla , sa agacchad 
bat Br 1 - . 

sa agacchad 

^ / yatha rajna brahmano 'numantryamana agacched 

at. r t - brahinano ’numantryamana agacched 

I ct'arii , sa agatya ’kama3’afa pab3’^eyam idam agner 
bat Br t cvam , 

I di , sa etat sama 'pa§3'at , fad abh 3 agayata , 
sa etat cami ’pasyat , tad abh 3 "agayata , 
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]B. t tad apa&yat pisaci va lyam iryaiunasya 
^at, Br. 1 tad apaSyat piSaci va lyam Iryariinasya 

]B \ Iclya ; sai ’nat kaSipuiia ’ccludayitva ’dhyasta iti', 
bat. Br I ^ 53 , »„ 3 t kasipiina ’cchadayilva 'dhyasta iti , 

JB. tad abhivyrdiarat (RV. V 2.1,2,9,10) 

Notes — 

1. Caland’s reading //<T and must be divided into 
its component parts in this way, but this reading is evidently wrong, tor, 
accorning ta Delbrueck, Altind Synt p 534, ad/ia has completely disappeared 
from prose (see however note 6 to Fragm. VIII) and moreover there is no call 
for ad/ia at least in /ntd/idoaj/oit. It woud be better perhaps to read ka 
(Vaivaijaviam and lui dhavaxjau, 

2. According to Caland the original readings of these two verbal forms 
were abhpxadndhdva and ahJnpTadliamu (from d/iTiuolt) respectively , but as 
m tbe Orantba script tbc signs for dltn and i/a arc veiy much alike, these faulty 
readings have easily crept into the text It is to be borne in mind however 
that the form 2))ri//(iu'ns occurs also in Veiikataniadhava’s metrical version 
of the ^atyayana-legend Caland’s conjecture is unacceptable also on the two 
following grounds (1) an aorist '^dhans'il from wd/iU {dhuno(i) cannot be 
found anywhere , (2) ^^d/ni+pra signifies “to blow away” The meaning 
“ fortbewegen ” given by PW. and pw is siipporteo only on the obscure 
passage Taud 10, 2, 5 (see Caland’s note thereon) It therefore we read 
ablnpiai/Hi/dva and ab/itprd//aiinlli respectivel}', the perfect form ynijaia (from 
^'xju i/htk i/tiyoli) would still be quite a new one, although the aorist form is 
well attested The meaning in that case would be “ he was careless with 
regard to {abh) (the horses]” and “you have been careless with regard 
to [the horses]” respectively See PW sv (col 141) and 

yncIi-\- 2 >ra (col 149) 

3 It IS curious to note that Venkaianiddhava’s metrical version, which 
otherwise reproduces the contents of the original Brahinana pretty accurately, 
differs from it rather widely on this point According to the 6at Br or the JB, 
the Pisac! covered the heat of the fire with a mat and sat on it. According 
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to Venkataiiiadhava’s metrical version however, the heat of the fire entered 
the Pisaci (prattslavi fad dliaro bJiar^'din ptsacun) and VrSa sat on a mat With her 
when he recited the a.% {m'^amiah sa ta^a sardham Usandi/dm labt£do adln 

fain i/jHi-matifraj/ailcalre) Sayana’s version again agrees neither witli 
Veuvetamadhava’s metrical version, nor with the original Brahmana According 
to him, Vr^a discovered that the PisacT took away the heat of the fire from the 

house and put it on a mdii hara ddaya ca ’s»er gn Iidn nlfva kasipait 

sfhapa!/aiirimd't‘^tha)\ Tins difference is all the more inexplicable, because 
both Sayana and Yeukatamadhava expressly mention the ^at Br to be 
their source 


Fragment XVI 


Veukatamadhava on RV V 39 2 (Only in LS -ms ) 

The corresponding JaiminTja-passage (JB 111 203 ) has been already 
published and translated by Caland, ‘Auswahl’, p 274 

t§afc Br r rfa3o ha vai sattrad' uttlia3'a '3mnta = 

JB \ isa3m vai sattrad utfha3'a ’3'anla 


Sat Br r prayimjanas , tc ho ’cur^ eta, kimcid eva 3'ak?am pas3 ame 

JB I 

53 uiijanas , te ho 'cur eta, kimcid eva yak^ain pas3 ame 
Silt Br f , te ho 'cur akupilro va ayam‘ kasyapah' samudre, tan 
JB 1 ’(t , te ho 'cur akuparo va ayam kasyapah samudre, tan 

bu Br f mahadyaksam®, eta, tarn pas3'ame 'tr , tain ha ’nvabliyu- 
JB \ inahadyaksam'', eta, lam paa\ame 'ti , tarn ha 'nvabhya- 

Sal Br r pc3us , tebhyo na 'vir asa , te ho ’cur ete-, 'iidram eva 


JB 


^ ve3us , tebli3'o ha na Vir asa , te ho 'cur ete-, 'ndrani eva 


^'* 1 ' Br r staviinia , sa va as3'e 'se , sa eva na darSa3'i?yali 'ti , te 'trim 

k slavaina , sa \ii as3'e 'se , sa eva na imam darSa) is3mti ’(i , fe ’trim' 

Br r abruvan r>c, tvam stutad iti , sa etam iream apa§3'at , 

J k abruvan r^e, tvam stutad ili , sa etam trcartl apaSyat 
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Br f tenai 'nam upa\nn jad indrn cilra nieliane ’rl^♦ 

J®* ^ (enaj 'nam upc}n)a \ ad indra citra ma ilia na 'sti hadatnm 

feat. Br r 

I adruo I'uUias (an no \ulad\a?a iibha} 'diasl} Ibhare ’(i , sa lie 

Aafc Br r T-nn cakrc nialiad bata nia’® ivajo }acan1) ' ' , 

C cakre iiialiad bain ma r«a} 0 \acant} , 

Br f ublia\aliasl\ abliarc Ml \ri* - 

1 iibhajnbast} Ibhare Mi va alnir i(i. 

Notes — 

1 

2 lU'fe 

3 /tc>ff r, 

4 rj; t ? ,h 5 >1 juih . 

6. (jiifortimatelj both (he JauninBa and the \Mnkotaniadlin\a-niss are 
vcrj corrupt here. The JB -ms reads Caland has 

emended il 111(0 ’w/<Tt ('<7,^ but sa\s himself that (his reading 

is Uncertain The VAt-nis gnes (he reading sm i iln/tudita^inhja/^an Both 
(he mss show the s} liable -Mi* which had to be ignored b} Caland. The 
reading fan ; ^an tliercfore seems to be better, 

7 pa^i’jiuo ifi 

5 Caland reads (a otriini’i and sajs that a few words seem to ha\e 
fallen out here According to Caland (he JB-nis reads fai>; but (he 
transcript used b\ me shows frt^K I bare (herefore adopted the ^atjai'ana- 
reading ic ’fnr also for the JB 

9. As usual Vei*ikatamadha\ a gi\es onl} the jyrania of the ^erse 
(SV. If 522=RV V. 39 I\ but e\en this praHla he has quoted according 
to the Rg-^eda \ersion It cannot be decided whether in the original 
Satjajana-Brahmana too the \erse was quoted according to the Rg-\eda 
^e^sion. 

10 -lain 

11. can fa 

12, The passage is incomplete in the VAl -ms. 
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Sa 3 ana on RV Yll. 53 7 

Yeukotamadliava on RY. YII 33 7 (onlj in Bh -ms ) 

The corresponding Jaimini 3 a-passage (JB II 239) has been alread} 
published by Oertel m JAOS 1?^ p 34 and Caland in his note on 
Tand 20, 15, 3 

Br J Trayah km\anti bhuvancsu reta ity ; agnih 
JB I ‘tray ah krnvanti bhuvanesu refa’ i(y , agnih 

^at Br 5 prihuyam refah karob, \ayur antarik^a, adify'o 
JB ( prlhivjam retah karoti, vaj-ur antank^a, adityo 

.“^at Br ; divi , ‘tisrah praja arya jyoliragra’ ill , vasavo 
JB I divi , 'tisrah praja ary a jyotiragra’ ili , vasa\o 

$at Br \ rudraadityas , tesam* lay- jyotir yad 
JB ( rudra adityas , tesam etaj^ lyotiragram y^ad 
Sat Br ( asavadifyas , ‘trayo gharmasa u^asam sacanta^ 

JB t asa\ adityas , ‘trayo gharmasa U'sasam sacanta’ 

Sat Br / ily , agnir usasam sacate, vayur 
JB I ily , agnir u'^asam sacate, vay'Ur 

Sat Br I ii«asam sacata, adily a u==asam sacata i^i. 

JB ] 

usasam sacata, aditya usasam sacata iti 

Notes . — 

1 Omitted by Say ana. 

2 /.t; omitted by Sayara The JB-ms has here eh, which has been 
changed into efaj by Oertel Caland hov e\er retains the ms -reading 
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Vciikatamldfiava on RV VII. 33. 25 fonl)' in Bh-ms ). 

3 Ins j'> the well-known olofy of 6akl) V5s)‘''tha v/Iio was throv/n into 
fire by the A'uras. Already K.llyriyana has referred to this legend fn his 
.Sarvanukrainanl on RV VII 32 (itra pnlrollarfi vamf^lfuih tamapa^ata tli 
HfpjUpanalnw , This passage of the Saiv.'inukramanT has been naturally quoted 
jn c/tenso by S.'tyana in his Introduction to RV VII 32 But neither 
Kltynyana nor Sayana gives us more details about this f^atyayana-Iegend 
which has been quoted in its original form by Venkatamadhava in his gloss 
on RV VII 33. 25 3 lie corresponding JaiminTya-passage (JB 11 390) 
has been already piibli'-he<l and translated by Oertel in JAOS 18, p 47 

fsafc Br j llaktiifi ha vasiHthain saiidasa agnau pi.lsuh , 

* fiaktim ha vas!f?t'naifi saudrtsl agnau prasuh ; 

Br. j sa ha prasyamano 'iTivncc- '’ndra kratiim 

* La ha piasyamaiio 'iTivace-' ‘’ndra kratum 

fslt Br / na a bhara pita putrebhyo yathc My [RV. VII 33. 20] ; 

^ na 't bhara pita putrebhyo yathc ^ly [RV. VII. 33 20] , 

fsat Br j etavad dhy cvi 'sya vyahrlam .isa-, Mha ha 
JB* ( ctlvad dhy eva 'sya vyahitam ."is.!*. Mha hai 

J^af Br j tain agnau prasur ; atha ha vasisUia ajag.'ima , 

J*^' I 'tarn agnail prasiir , atlia ha vasisUia ajagima ; 

f5.lt Br. j sa ho 'v.lca kiin me putrah pr.isyamano 'bravid 
1 sa ho 'vaca kun me putrah pr.isyam.ino ^bravid 


f5,u. Br j iti 

1 iti 


tasinai ho 'cur Mndra kratutn na a bhara 
tasmai ho 'cur ‘indra kratiini na .1 bhara 


f5,l(. ^Br. / pit.'i putrebhyo yathe’ My ct.ivad cv.i 'sya 
I pit.l putrebhyo yathe' 'ty ct.lvad ev.l 'sya 


f5at, Br j 
JB. i 

A7. 


vy.ihrtam .Isid, athai Miam agnau 
vy.iiirtam ,istd, athai 'nam agnau 
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6at Br f prasj'ann iti , sa ho ’vaca ‘siksa no asmin puruhuta 

JB. \ praS3'ann iti , sa ho ’vaca 'siksa no asmin puruhuta 

6at Br ( 3’amani jiva jyotir aSimahi’ ’fi [RV VII 33 26 c-d] 

JB, 1 yamani ]lva ]3'otir asimahi’ ’ti [RV VII 33 26 c-d] 

^at Br f yan ma etam uttaram ardharcam pulrah 

JB I yan ma etam uttaram ardharcam putrah 

^afc Br ( pras 3 'amano vaksyati- na cai ’vai ’nam 

JB I prapsyan na cai ’vai ’nam 

6afc Br ( agnau prasis3'an3 sarvam ayur€S3at^ 

JB ( agnau prasisyan, sarvam u ca ’yur ayis 3 at^ 

Notes . — 

1 The JB-ms has prasi/ama-nuorace which has been changed into 
pras^an ana nvaca 63' Oertel 

2 We e\pect heredhe conditional ’vajspat 

3 prastsijCi 

4 Both these forms are difficult to explain The3' must be conditional 

forms like the preceding prapsyat (onl3'jB] and prattsyan, but none of them 
nas the augment W'hich is indispensable (in the case of prap-^yat and prasisyan 
it IS impossible to decide whether they^ are actuan3' augmented or not) The 
regular form expected here would be atftyat, for which e’^yaf (Sat Br ) may 
be simpl3' cop3ist’s mistake The form (JB) too ma3' be regarded as a 

distracted form for ajoi/ai, as ajayd for ajaji (cl Wackernagel I, § 36 ) But 
according to Whitne3'' ‘‘Roots etc ’ the future form ayisyati is citable alread3' 
from the Brahmanas If this is reall3' the case, ayisyat too ma3' be regarded 
as regular conditional form But in fact the future form ayisyati does not occur 
an 3 where in the Brahmanas Whitne3^ has given this form in his “Roots etc ” 
apparentt3 onl3 on the strength of the conditional form aytsyaf of our passage, 
e\en though the regular augmented form of it should have been In 

support of Whitne3 s h3pothetical future form ayisyati one can cite onl3' the 
forms *aii‘^yanari, ^aytsyan m LS 4 2 10 out of the older literature The 
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passage is bahn lariff^anlim balm launyan, svaigam agtsgantlm sva) gam agisyan 
(this IS the reading of Bloomfield, Concordance, p 642, col 2) The parallel 
passage in 17, 17, 1 gives the interesting variant reading svaigam I'iyanilm 
svargam x^gan, which has iioen, to all apearance, the cause of confusion to 
Bloomfield For his reading is quite impossible instead of svargam aiji^yanim\\ 
svaigam agxsgan svar gamagt^igantlin svai gamagtsgan (See Keith, 

Aitareya Aranyaka, p 275, note 3) The peculiar future form agx^gah is 
citable only from the epics (see PW under / tj In our passage, we should 
therefofe consider agisgaf to be a hypersanskiitism for atsgaf. 


Fragment XIX 


Vcnkatamadhava on RV, VIII 21 in his Introduction to Adhy. 2 of the 
6tli. Ast.aka (only in Bh.-ms ot VM) 

The corresponding Jaiminiya-passage (JB III 294) is being published 
here foi the first time A part of it has been quoted by Caland in ‘Auswahl’, 
§ 50, note 1 

svadisfchaya madisfchaye ’t) ’ , arbhavasya pavamanasya 
madvatlr gayatr} 0 - bhavanli , raso vai mado , 
dhitain ivai ’tat^ tilTyasavanam^ , tad yad eta 
madvatlr bhavanli, lasain eva ’sniinn etad 
dadhatys, ai Vai 'nad etena pyayayanti" , tasu 
gayatram uktabrahmanam*, atha samhitanP , 
dvyaksaramdhanam^’ pratisfehnyai’ « , dvipad vai 
yajamaiiah, pratisthityai , tasyarca** nidhanam 
upa3'anti , pasavo va rk, pa§avo rathantaram' = , 
paSunam eva ’varuddhya-, atho ’?nikkakubha-’ 
usnikkakubbliysm ' * indro vi tra} a vajram praharat ' * , 
tain astfnata , vajro va usnikkakubhau, vajrenai 
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Va tad dvjsantam papmaiiara bh'ratrvyam 
strnute ya evam veda , kakublii parakraniato 
’sniha praharat’", tasmat kakubho niadhyamaksarani 
bhuyisthani, parakramainano hy asya aksarani' ' sainaiihat' ■ , 
tasmad usniha uttamany aksarani bhuyisfcham , 

^ab. Br r Sa 

JB. I paro gurur iva hi vajra’ arambhanas laniyaii"® , sa’ * 

^at Br,/ kakub abravid vili§ta” va aliam’^ asmi ’ti, 

JB. 1 kakub abravid vilisba va aham asmi ’ti, 

Sab. Br / parakramamanah klialu me ^k§arani samauliit’*, 

JB 1 parakramamano vai me ^ksarani samauliit, 

Sab Br / piirvam mam’ « prayufijatam ity , atlio 'snig 
JB I pufvam mam prayufijatam’^ ify , atho ’?nig 

Sat Br / abravid alha vai mam purvain’ ® acaksanta i(t , 

JB L abravid atha vai mam purvam acaksanta iti , 

Sab Br / tathe ’ti , tasmin samapadayelam , purvaprayogam 
JB I tafhe 'ti , tasmin samapadayetam , purvapiayogam 

Sab Br / anya Vrnita, purvakliyanam anya , tasmad 

JB I 

anya Vrnita*®, purvam akhyanam*® anya , tasmad 
- Br f ene evam prayunjate , tasmad ugnik^ ’ 

JB \ 

ene evam prayunjate , tasmad u^nikkakubliav’® 

Sat Br f ity akhyayate” 

Br I ity akhyayate’’ 


Notes — 

1 I c SV I 468 = RV IX 1 1=SV I! 39 The Arbhava-stotra begins 
with the G.iyatra siiman chanted on the tnsticli SV II 39— 41 = RV IX 1 1-3 
Cf Caland-Henry, L'Agnisboma, p 339 — 343 for the complete schema of the 
Arbhava slotra, 

2 The first stotriya verses which aie chanted at the Arbhava stotra, 
namely SV II 39 41 (cf above, note 1), are composed in Gayafri metre 
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The Gayatrl metre attained this high position by means of a contract with its 
rivals Tri§tubh and Jagatl, cf Tand. 8, 4, 2. 

3. tvaid^af. 

4 “The thud pressing is^ forsooth, sucked old,” because no fresh soma 
IS used at it. Cf. TS. 6, 1, 6, 4 lasvidt h tiyasavana rjlsam ahJti '^nnvanli Cf 
also Caland-Henry, §218, pp 334 335 This fact is explained by a characteristic 
legend in Tand 8, 4, I , AB. 3, 27 , TS 6, 1, 6, 1-4 etc Very similar passages 
are to be found also in other Brnhmanas KB 16, 1 d/nfarafam la cla( 
ir/ij/asaoanam , AB 6, 12, 5 d/ntmasam lut h nj/astaianaiit 

5 As only Soma husks arc used at the third pressing (sec above, note 4) 
it is juiceless But a juiceless picssing is naturally not agreeable to the gods 
In Tand. 8, 4, 5 we arc told that Iiuira left the third pressing for that reason 
(see Caland’s note 3 thereon) Ttic third pressing has therefore to be made 
juicy in someway According to the Brahmana agnthor, this can be achieved 
by using the verse containing tlic woid mnd {.'irridi''f/iniju vmdi’^fhaya itr,), for 
mada is identical with ni<:a (juice) as lie himself says immediately afterwards 
(rrt50 vai 111 ado) 
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9 According to Tand 8, 4, 11 the Samliita-saman j^adanidhaua, i c, 
furnished with a fttdkana after each verse-quarter For the bi-syllabic nuUiauas 
of the Samhita-saman, see Caland-HenrJ^ p 340 Tand 11, 5, 4 agrees 
completely with our passage 

10 Exactly so m JB 111*16 This juxtaposition o\ praltsthdi/m and 
prahMiitijai seems to be a peculiarity of the JB Cf further JB HI 19,111 54, 
III 229, III, 271 In other Brahmanas on the other hand we have pirait^thdym 
each time Cf Tand. 11, 5,4 dvi/al^aramdhanam p}afi<tt//apat , pra/t'tf/ntj/di 
’vascittram dsa(e 15, II, 3 dvffalsarantdhanam prak<^lhdyat , prnlHJiTt^at 'vo 
'iU'^thantt, Yet GB, 1, 4, 1 pratidthdjjd evai ’na^n tat praltfihilyat dllf^antc, 
where however the reading is uncertain 

1 1 This is the ms -reading I am unable to suggest a satisfactory 
emendation here It is however clear that the word k has been mentioned 
here, for il is repeated immediately afterwards in the following sentence 

12 This unexpected mention of the Rathantara-sainan is perhaps to 
be explained by the fact that according to Tand 8, 4, 11 the Samhita-saman 
IS like the Rathantara-saman, both being padanxdhana 

13 These are the metres of the verses on which the following samans, 
namely Sapha and Pauskala, arc chanted Cf Tand 8, 5, 1-6 The complete 
schema of these sainans has been given by Caland-Henry, p 341. 

14 The ms has xi^mkaluhliiidm Emendation according to Tand 8, 5, 2, 
where the form with ~Uh occurs So also Caland, ‘Ausvvahl,’ § 50 But 
according to Wackcrnagel 111, §131 b, p 241 the form should have been 
-halndbhpTtm About the tendency towards dental ending particularly in the 
case of the name of the metre, see Weber, Ind St Xlff, 109 Lanman goes 
even so far as to deny the very existence of the combination bbh in Sanskrit 
(Noun Inflection in the Veda, p 483), but the form nmtUaknbbkpam in 
Tand 8 5 2 shows that the scepticism of Lanman was a little exaggerated 

15 Exactly so m Tand 8 5 2 


16 mat 


(i.i 'I The parallel passage in Tiind 8, 5, 

(lad aU, ,ama„lal) has been translated by Caland as .1 lire word pada 
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has to be restored (see his note (lieicon) Caland has been evidently 
influenced by jB I 158—159 ( Auswahl,’ §50) which he considers to be 
theJB parallel to Tand 8, 5, 2. But our passage agrees still more closely 
with Tand 8 5 2 and here it is expressly said that not the feet (of Indra), 
but the syllables (of Kakubh) wcje drawn together Accordingly, it appears 
that also in Tand, 8 5, 2 the word is to be understood and not 

pa{Jan as Caland suggests, 

18 saviaultas 

19 Kakubh = 8 + 12 + 8, Usnih = 8 + 8+12 


20. iomyat 

21. The following portion has 
note 1 to §50. 

22 haU‘<iIni 
24 mal^iarZtm 
2G pUnitiiiHt 
28 jmivaiam 
30 pTu\rmnUiy~inam. 


been quoted by Caland m ‘Auswahl,^ 

23 laliaiii, 

25. caviTi/nl. 

27 piapiijn/Hvi. 

29 prmfti 
31 Lacuna in the ms 


32. By means of this legend the Brahmana author explains the anomaly 
that although the Sapha-sainan, following immediately after the Samhita-saman, 
is chanted on a kakubh verse and the Paiiskala-Sainan coming after the 
Sapha-Sdman on an usnih-verse (sec Caland-Henry, p. 341), in the dvaiulva 
compound mndlaluhhan usnih and not kakubh is mentioned first 


33 Here, as well as above in jmTvrdln/unam, the use of \Jdujd is hardly 
accidental Evidently it alternates with cnl^ in TicalfiCnxiaty Cf. Panini 2, 4, 54 , 
Wackernagel II, §5 b, p 16. 


Translation — 

(It is said) “by the most sweet, by the most intoxicating” The G.^iyatrl- 
verses of the Arbhavapavamana stotra contain the word mad The intoxication 
(mada) is juice. The third pressing, forsooth, is sucked out In that these 
(Gsyatri-verses) contain the word mad, they put juice into it and make it swell. 



55 


LOST BRAHMAXAS 


Oa these verses the Gayatra sa^an (should be chanted), of which the Brahmana 
has been given already No^v the Sarph’Ta saman. Its bi-sGlabic nidhana 
is for fre sake of nmi footing. The sacrificer is biped, (therefore the faisjllafaic 
niahana is) for the srke of f nn footing The} cnanf its nidhana • - . The rc 
is cattle, the Rathanfara sa-Tan is caftte fThe Sarnhita-saman is) for the sal e 
of cb’-airing cattle. Now Kafnibh and Usnih. B} means of I akubh and usnih 
Irdra hurled the thurderbolt at Vrtra He faio him low KaP.ubh and usnih are, 
forsooth, the thunderbolt. By means of the thunderbolt, forsooth, does he 
lav low his hostile and hurtftul enerav who I nows this Striding forward on 
the cafnibh. he hurled (the thunderbolt) b} means of the usnih Therefore the 
£} babies in the middle of falnibh are the largest fin number), as stndmg 
forward (indra) drew together its S 5 llables. Therefore the syllables at the 
e-d of usnih are the largest (in number) : the fore-part of the thunderbolt is, 
as it w e'e, heaow , and the grip is slender. The lakubh said 'I have become 
d'sarranged^ because striding fon-^ard he drew together rt} sjllables They 
should apply me first."' Xow the usnih said . ' The} should now name me 
frsf. rThey said; ■ " Be it so.’ (Kalmbh and Usn’h) agreed to this. One 
cbtai'-cd first appl-catior. and the other 6rst mention Therefore these two 
are us: J in this and therefore the} are called “ Usnih and Kalubh ' 


Fragment XX 


Sayana on RV VIII. 91. 1, 3, 5, 7. 

Venkatamadhava on RV VIII. 9|. 1, 3, 5, 7 (only in Bli-ms of VM) 

This IS the well-known Apala-legend of the ^at. Br. which has been 
handed down to us in four pieces by Ssyana Now with the help of Veukata- 
inadhava we are in a position to test the text given by Sayana and impiove 
it in various details. 

The corresponding jaiininiya-text (1 220) has been already published 
by Oertel in JAOS 18, pp 28-30 


Sat,. Br J 

JB 1 
Sab 13 r ( 

JB 1 

Sat Br / 
JB, I 

Sat Br f 
JB \ 

Sat Br f 

JB 1 

Sat Br r 
JB I 

Sat, Br r 

JB 1 

Sat Br, r 
JB I 

Sat Br f 

JB 1 

A8. 


apala ha Va atiey! tilaka Va dlistatvaca 
va ’py asa,, sa ’kainayata-, ’pa papam vainam 

haniye ’ti , sai ’tat saiiia 'pasyat , tena ’stuta , 

Sa iTrtham abhyavayanti soniamSuni avindat , 

Sa tTrthain abhyavayati' somamfluin avindat , 

tani saniakhadat , tasyai ha gravana iva danta 
tarn saniakhadat , tasyai ha gravana iva danta 

uduh , sa indra adravad gravano vai vadanti 'ti , 
uduh , sa indra adravad gravano vai vadanti ’ti , 

sa ’bhivyaharat= kany.a var avayatl somam 
sa 'bhivyaharat kanyS var avayatl somam 
api sruta 'vidad ity^ , 

api sruta ’vidad astam bharanty abravid 
indraya sunavai tva sakraya sunavai tve 'ti [RV VIII 91 


n: 
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Br. f as} ai va* idam gra\ana iva danla vadanll ’ti 
JB I asyai va idam gra\ana iva danfa vadanti Mi 

^at Br r viditve ’ndrah paran avartata , tarn abra\Td 
JB \ viditve 'ndrah parau a\ artata , tarn abraMd 

Br r asau 3'a e":! viraLa it} adina^ ; 

JB I asau } a esi \lrako grliam grliam vicaka^ad 

Br r 

JB, I imam jambhasutam piba dhana\antam karambhinam 

^at Br. r anadnya- 

JB 1 apnpavantam ukthmam iti [RY. VIII 91 2], anadn}a- 

Br r manai ’va tarn* abravid a cana tva cikitsamo 

JB I manat ’vai ’tarn abra\id a cana tva cikitsamo 

f?afc Br r 'dbv cana tva ne ’masi’ti [RY VIIl 9 3*-^'] , pura 

JB i ’dhi cana tva ne ’masi ’ti [RV. VIII 9 3='-^] , pura 

^at Br r m^i sar\ a} a rca ’pala stauli ’1} upa- 
JB 1 ma sanaja rca ’pala stauti ’ty apa- 

Sat Br r par}avartata , sanair iva tanakair n e ’ndra}e 
JB I par} avartata , ganair iva sanakair ive ’ndraye 

Sat Br f ’ndo pan sra\ e ’tv \^RV VIU 91 3^'^J ha va asyai mukU\t 
JB t. ’ndo pari sra\e ’ty [RV VIII 91 3 c-d] eva ’s} ai mukhat 

Sit Br r somam niradh} at , somapitha u ha' vaas}a 
JB I 

somam niradh} at , somapitha iva ha va asya 
Sat Br. \i sa^ bhavati ya evamvid\an 
J B I sa bha\ ati ya e\ am \ id\ an 

Sat Br ( stnm upapghrati ’ti tarn abraxTd 

JB I stri}ai mukham upajighrati , tarn abravid 

Sat Br r apale, kimkama ’si ’ti ' ° , sa ’bravid imini 
JB C apale, kimkama ’si ’ti , sa ’bravid imam 
Sat Br I trim \istape ’ti , 

JB I trim vi^tapa tani ’ndra M Tohaya biras 
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J^at. Br f 

\ talasyo ’rvarrviu .Id idnm ma upodare sarva 
iaal Br I klialatir 

^ (.1 romascv kidhi 'li [RV. VIII 91 5 and 6'’! , klialatir 

v3a(. Br I Ii.T 's)ai pi(.“i ’sa' ' , tnm li.a ’klialatnu cakaro-, 

^ Iia ’byai pda ’ba , tain h.l ’klialalim cakaro-, 

^al, Br J 'rvaia lia 'bya na jajue, so ha' - jajua , 

L ’rvar.T ha 'sya na jajue, so ha jajfxa , 

Bai. Br ( upastlie ha ’syai romani na ’sus, taiiy u 
J^’ ^ upastlie ha ’syai rotiiani na ’sus, taiiy u 

^dt Br j ha jajfura iti’ ^ ,lain'^ khc rathasya ’tyabi hat , 

^ ha jajfure , tarn khe rathasya ’tyabrhat , 

6at. Br [ sa godh.l 'bliavat , tain khe ’naso ’tyabi hat , 

. JB ^ sa godha ’bliavat , tain khe ’naso ’tyabi hat , 

^.It Br i ' *sa krkalasy abliavat , tarn khe yugasya ’tyabrhat’ ® , 

JB 1 Sa krkalasy abhavat , tain khc yugasya ’tyabi hat , 

!§at. Br / sa samslistika' ® 'bliavat , tad esa ’bhyanucyate 
JB I sa sa\n6hsbika ’bhavat , tad esa ’bhyanucyate 

t§at Br / khe rathasya khe ’nasa iti , 

JB I khc rathasya khe ’nasah khc yugasya satakrato 
Sat. Br f 

JB \ ’palani indra tna pulvy akmoh suryatvacani 

taat Br I tasyai ha yat kalyanataniam 

JB ( iti [RV VIII 91,7] , tasyai ha yat kalyanatamaiu 

/ Sat Br ( tad rupani ase ’ti 
JB J tad riipam asa. 

Notes : — 

1 ThejB.-nis gives the grannnatically correct form abZ/f/aia^an, But 
the form txi/i^ava^im is not altogether impossible, cf. Whitney § 449j, 
Macdonell p. 339> note 3 
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2 According to Mueller, Sayana reads iam abhtc>/ajaJuira 

3 It IS to be noted that the Sat Br quotes only the iJraflXa and the JB 
the whole verse. 

4. Sayana reads ia 

5. Here ends the first piece in Sai'ana’s commentary 

6 The VM -ms. very corrupt here anadnyamana ciailatlad 

7 Sayana reads iha, 

8 Omitted by Sa 3 'ana 

9 Here ends the second piece in Sayana’s commcnfar 3 ^ 

10 Sa 3 'ana reads hm lama ’si 

11 Wrong division of words by Mueller Cf JAOS 18, p 29, iiole 10 

12 Omitted by Sayana 

13 Here ends the third piece in Sayana’s Commentary 

14 Lacuna m the VM -ms 

15 These two sentences have been omitted by Sayana 
IG Sayana reads sanisltstald. 


Fragment XXI 

Sayana an RV VIII 95 7 (SRV III p 569, II 27-29) 

Vcnkatamadhava on RV VIII 95 7 (only in the Bh -ms of VM ) 

An exactly corresponding passage cannot be found in JB , but Oertel, 
JAOS 18, p 48, has pointed out three very similar JB -passages The 
^atyayana-passage, already known from Sayana, can now be verified with 
the help of Venkafamadhava — 

indro va asuran' hatva ’puta iva ’medh 3 'o ’manyata , so ’kamayata 
auddhani eva ma santam Suddhena samna stuyur iti , sa ysin abravit sluta 
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^at Br r pratyaitam , tato vat tajor asatam salam abhavad, 
JB- 1 pratyattam , tato vai tayor asatam satam abbavad, 

^at Br r attam ivai "va na pratigrhilam , sa yah pratigrhya 
JB 1 attam ivai ’va na pratigrhitam , sa yah prattgrhja 

$at Br \ kamayete Myadina 


JB 1 

kamayeta ’satam etc 

Notes — 

- 

1 

Omitted by Yenkatamadhava 

2 

Sa 3 'ana on SV reads praltnqtrtle 

3 

Sa3'ana reads nav ive ’dam 


Fragment XXIII 


Veukatamadha%a m his Introduction to RV X 19 (only m LS ms of VM ). 

The corresponding jaiminiya-passage (jB 11 77) has been already 
published by Oertel in jAOS XV pp 239-240. 


^at Br, \ kafame te vasava ity , agnis ca prthivl ca 
JB. ) katdme te vasava rty , agni§ ca prthivi ca 

Br, f vaju§ ca 'ntariksam ca ’dityas ca dyaus ca 
JB \ vayub ca ’ntariksam ca 'dijyas ca d 3 ’aus ca 
6at Br r candramas ca naksatrani cai ’te vasava , 

JB 1 candramas ca naksatrani cai 'te vasava , 

Br J ete'^u sarvam vasu hitam iti , tasmad vasava iti , 

JB* I etcsu sarvam vasu hitam iti , tasmad vasava iti , 

Br r katame rudra iti , da§e 'me puruse prana 
JB k katame rudra iti , dasa puiu§e praija 
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f^at Br / iti Iio ’vSca, '(mai 'kadaaas , te yado ’(kramanfy 
1 iti ho ^vaca, ^tmai 'kadasas , fe yado ^fkramatito 

,^at Br f atha rodayanti , tasmad rudra iti , 

JjB 1 yanty atha rodayanti , tasmad rudra iti , 

Br f katama aditya iti , dvadaSa niasah sainvatsaia 
1 katama aditya iti , dvada-^a mas.lh samvalsarasye 


t5at Br f iti ho ’vace ’ll 

1 ’ti ho ’vacai-, ’ta aditya , etc hi ’dam sarvam 

JB adadana yanti , tasmad aditys iti 


Fragments XXIV- XXV. 

Sayana on RV. X 38. 5 (SRV. IV p 116, 11. 10-12) 

Venkataniadhava on RV X 38 5 

Venkatamadhava m his introduction to RV. X 6 (only in the Bh.-ms ). 

The corresponding Jaiminlya-passage (JB I 228) has been already 
published by Oertel (JAOS 18, p 32). The VM -mss are very corrupt here 
Yet they are useful in so far as they allow us to verify the ^atj'aj'ana-quotation 
m Sayana’s commentary Moreover, the fragment of the 6at Br given by 
Venkatamadhava in his Introduction to RV. X. 6 is quite new 

Sat Br f kiitsag ca lusas ce ’ndram v 3 'ahvayetam , sa 
^ kutsa§ ca lusaS ce ’ndram vyahvayetam ; sa 

6at Br, r kutsasya havam’ agacchat , tarn Catena 
t kutsasya havam agacchat , tam Catena 
Sat. Br f vardhribhir andayor abadlinSt , tam lu§o 
t Vardhribhir andayor abadhnat , tam luSo 
!§at Br f ’bhyavadat . sva\njam hi tvain aham indra 
^ ’bhyavadat svavrjam hi tvam aham indra 
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Br ( guSruva 'nanudam vraabha radhracodaiiam 
JB 1 giifiruva ’nanudam vi-sabha radhracodanam 

^ab Br f pra muficasva pan kutsad iha gahi kini u 

JB I pra muficasva pan kutsad ilia gain kim u 

^at Br r ivavan muskayor baddha asata iti [RV X, 38 5] , 

JB 1 tvavan muskayor baddha asata ill [RV X 38 5], 

^at Br f tah sarvah samlupya lusam abhipradravat" , 

JB 1 tah sarvah samlupya luSam abhipradravat , tarn 

^at, Br ( 

JB ( kutsa mdra sutesu someav ity [SV I, 381 anvahvayat , tarn 

Sat Br f ®lav 

JB I abhyavartata , tarn lu§a indra hoyi have hoyi ’li , tav 

Sat Br f anfara ’tisthat* , tav abravid amSam’ aharetam* , 

JB I antaia ’tisthat , tav abravid amSam aharetam , 

Sat Br r atmana'' vam" anyatarasya pasyami mahimna 
J B I atm ana Vam an3atarasya pasyami mahimna 

Sat Bt f ’nyatarasye ’ti 

JB 1 'nyatarasye ’ti. 


Notes — 

1 Sayana reads ^ii{xaiyri havani, VM. according to Bh ms, reads Iniats 

cu ’haiam 

2 Sayana and VM according to Bh ms read al//nj) 7 ail iiflmvaf 

3 The following sentences are to be found only in Venkatamadhava's 
Introduction to RV X. 6 

4, att^than ' 

5 amaum 

6 The ms is hopelessly corrupt ahuredJiumaninano. I have only 
followed the JB -text 

7, yam 



Fragments XXVI — XXIX. 


Fragment XXVI 
Fragment XXVIl 


Fiagment XXVIII 
Fragment XXIX 


Sayana on RV X. 57 1. 

VeJikafcamridliava on RV X, 57. 1. 

Sayana on RV X 60 7. 

Venkatamnclliava on RV. X. 60. 7 (only in Bli.-ms, 

of. VM ). 

Vcukatamridliava on RV. X. 60 7 (only in LS -ms. 

of VM) 

Venkafcam.ndliava on RV X 60 12 (only in 

LS.-ms of VM ) 


These four fragments together lepresent the ^atyayana version of the 
Asamati-Iegend, the Jaimnnya-version fJB. Ill 167) of which has been already 
published by Oertel (JAOS 18, pp 42-44) along with the above mentioned 
^atytiyana fragments in Sayana's commentary With the help of Venkatamadhava 
we are now in a position to test the text of the ^at Br. given by Sayana and 
in the last two fragments Venkatamadhava gives us even a few new 
sentences 


^at Br r 
JB 1 

6at Br f 
JB 1 

^at Br r 

JB 1 

Sat Br r 
JB 1 

JB 

JB 

A9. 


asarnatim rathaprausfchani gaupayana ablBmdasams’ , 
asamatim rathapraiisthain gaupayana abh 3 'adasams , 

te khandave sattram asata- , ’lha ha ’sainatau 
te khandave sattram asafa- , ’tha ha ’saniatau 

rathaprau^the kilatakuii u^atur asuramayau , tail ha sms 
rsthaprausthe kiratskiili usatur asuramSyau , tau ha sms 

’nagnav adhidhsyau= ’danam pacato ’nagnau'’ mSmsam , 
’nagnav adhidlisyau 'danam pacato ’nagnau mSmsam , 
vapantau ha sma purastad ito, lunanto* ha sma 
paScSd annyanti, tSvan maysvinau ha 'satus , tad 
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^afc Br. f atha ’surasanam® jagdhve® 'ksvakavah 

JR i vai tac chaSvad iksvakavo ’suraSanam jagdhva 

Sat Br f parababhuvus , tarn asamatim rathaprausbham 
JR I parabhutas , tam asamatim rathapraustham 

Sat Br. f gaupayananam ahutayo ’bhyatapan , so 'bravid 
JR I gaupayansnam ahutayo ’bhyatapan , so 'bravid 

Sat. Br / imau kilatakuli ima vai ma gaupayananam ahutayo 
JR' 1 imau kiralakulT ima vai ma gaupayananam ahutayo 

Sab Br f ’bhitapanti ’ti , tav abrulam tasya va avam’ eva 
JR I ’bhitapanti ’ti , taV abrutam tasya Va avam eva 

Sat. Br f bhiaajau sva, avam’ prayaficittir , avam’ tatha kansyavo 
JR \ bhisajau sva, avam prayasciltir , avam tatha kansyavo 

Sat. Br f yatha tvai ’ta* na ’bhitapsyantl® ’ti , tau paretya 
JR ( yatha tvai ’ta na ’bhitapsyanti ’ti , tau paretya 

Sat Br f subandhor gaupayanasya svapatah pramattasya ’sum 
JR 1 subandhor gaupayanasya svapatah pramattasya ’sum 
Sat Br f ahrtya'o ’ntah paridhi nyadhattam ityadi’ ’ 

JR I ahrtya 'ntah pandhi nyadhattam , pandhimanto 

JB ha tarhy agnaya asus , tat subandhav aprabuddhe 
JB. ’nvabudhyanta- ’harstam va asya ’sum asuramayav 
JB iti , te 'bruvann eta, subandhor asum anvag ayame ’ti , 

JB te khandavat prayan , ma pra gama patho vayam 

JB ma yajiiad indra somino ma ’nta sthur no argtayo ' ’ , 

Sat Br f > syac ce 'dam imau' * yac ca sattram asmahe 
JR \ yac ce ’dam imau' * yac ca sattram asmahe 
Sat Br f tasmad ubhayasmaan' » ma pragame ’ti'" , 

JR ^ tasmiid ubhayasman' " ma pragame ’ti '« 

JB agacchann asamatim rathapiaustham , tasya ha 
JB pariikhyayai ’va ’gnim ajsnan , varuthyo vai nama ’sya 
JB gnir ity , atha ha tatah pura 'gnir'’ nama proce , 
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JB. vaiuthyo Vai itama ’stni'^ ; sa yas fvai 'fad 

JB. abliiradhaynd yad eva Iva kim ca sa bravat tat 

Safe, Br. f ' ®llia 'gmm dvaipadena suktena ^stuvann ; 

I kurulad 111 , tain upayanii ague tvam no antania 

Sat Br f agmh stuta ajagaina , agatya ca 'lia kimkania 

I uta irala bivo bhuvo vaiiitliye ’ti' tan abravit 

Safe Br f ina-o ^gacchate 'ti , siibandlior eva ’sum punar 
\ kiinkama agate ’ll , subandlior eva ’sum punar 

Sat Br / vanuyainc ’ty abruvann , cso ’ntahparidlii ’ty abravit, 

JB 1 vanuma ily abruvann , eso ’niahparidlii ’ty abravit, 

Sat Br f tain adadhvani ili , tan mralia a3'am mala ’yam 
JB \ tain adadhvani iti , tan nirahvayann aym mata ’yam 

Saf Br r pite ’ti- 

JB- \ pita ’y am jivatur againad idam tava prasarpanam 

Sab Br f eva 

JB L subandlio eln nir ilii ’ti®= , 

Sa^ Br. pita samjlvayifa ’jagaine-, ’dam lava prasarpanam 

Sat Br ( iti-=' ®*tam subandlium asuh pnnah pravisat , sa 
JB- J tarn subandluim asuh punah pravi^at , sa 

Sat Br f yatliapuram abliavat , tad abliyam kilatakulibhyam 
JB \ yatliapuram abhavat , tad abhyam kiratakulibliyam 
Sat Br. / ityadr* 

JB- \ acak§ata cii. 

Notes : — 


1. ahhyagasmm in VM-mss See JAOS , 18, p 42, note 2. 

2 Sayana reads awgiiau nuUaya, but Veukatamadliava’s reading agrees 
With that of the JB. Syntactically the sentence is peculiar, for the prohibitive 
particle an- ought to have been joined to the verb and not to the noun 
dependent upon it, agnan aaadhidltaya should have been the logical construction. 
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This passage thus offers a Brahmana-example of the anomalous use oi 
prohibitive a («)- According to Wackernagel 11, 1, § 31 c, pp 78-79, the 
tendency to negationing a participle or a finite verb by adjoining the prohibitive 
a(u)- to a noun or an adverb dependent on it is known only from the Sutras. 
Yet the form aphalah sfa occurs already in KB 25, 15 

These peculiar constructions owe their origin very probabl}' to the 
remarkable compounds like an-agm dagdha (cf Wackernagel, II, 1, §84 d 
p. 200) with verbals as last components, in which however the prohibitive 
a (^w)- w'as invariably put first. It is interesting to note in tins connection that 
although Patanjali on Panini 2,1,1 (p 361,11 18-24) polemises against such 
constructions as a-ltmcil Inrc^nam, a-mamsam /i(traiiianain, n-jadhad ii/si “tain W'llich 
he considers to be compounds, allow's such compounds as a-8Taddha-bhoj~i (hra- 
hmanah), a-pnnar-gegah (slolahj etc It is liow'ever impossible to decide, whether 
Patanjali gave his sanction to these compounds because he reall}' felt them 
to be rational and logical or in implicit obedience to PanmPs indirect injunction 
contained in the compound a-sargatn-pasga (Panmi 3, 2, 36) which has also been 
quoted by Patanjali in this connection Later Indian grammarians, however> were 
decidedly against such compounds in spite of the indirect sanction given them 
by Panini, for the author of Kasika commenting on Panini 3, 2, 36 says 
asuryam tU ca ’tainarfliasamaso ’gam, rffstJiii naruih samband/iat “ asuri/am IS 
an illogical compound, the prohibitive praticle being related to / d-i s-{-gasgay’ . 

3 Oertel’s conjecture anagnan instead of Sayana’s agnait is borne out 
by the VM-mss, 

4 Reading according to Caland on Tand 13, 12, 5 The ms. has yaiito 

5. Saj'ana reads asurannaiii Cf JAOS, 18, p 42, note 9 

6 Sayana reads dagdhva Cf JAOS, 18, p 42, note 10 

7 Sayana reads dvdm 

8 The LS -ms of VM reads fvatudbhtiapsganfi 

9 Saj'ana reads ahhlapanfi 

10 The mss of Sajmna read dhntga Prakntism ! 

11 Fragment XXVI ends here according to Saj'ana But Venkatamadhava 
m his glosses on RV X 57 1 gives still another sentence properly belonging 
to this fragment See note 13 
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12 RV X 57. 1 

13. This passage is found only in Veiikatamadhava’s Commentary on 
RV X. 57 I. 

14 Oertel reads imo But the JB -ms. as well as the VM -mss read tmo 
which may be easily a faulty reading for xmau Inspite of this reading the 
meaning of the sentence remains obscure Perhaps we have to take an ellipsis 
of the verb after xmau The full sentence would therefore be yac ce 'dam xmaii 
\ saifram dsdte \ yao ca sal f ram Yvayai,i\ asmahe, tasntdd xibhayasman (see note 
15) md praffdina ‘‘the sallra which these two perform here and the saftra which 
we perform — from both these may we not go forth ” 

15 Oertel reads h ha vayain But the JB -ms has uhayasmdn The 
VM -mss read ubhayasmd (Bh.) or ubhavan md (LS). Alt this shows that the 
original reading was very probably ubitayasmdv. 

16 JB-ms very corrupt. 

17 Oertel restores varTifhyo between agm) and vdma and changes asmi 
into aslt But these changes are not necessary In *‘agmr ndma proce” ttdma is 
adverb and means “namely”. 

18 Fragment XXVII begins here. The full agreement between Venkata- 
madhava and Sayana is remarkable in this case, because the ^atyayana version 
given by them here differs widely from the corresponding JB -passage at the 
beginning 

19 SV I. 448 = RV V 24 1 vai 

20 Omitted by Veukatamadhava 

21 Fragment XXVII ends here 

22 RV X 60 7. 

23 Fragment XXVIII It is very remarkable that this exegetical ^styayana 
passage has no paraded m the JB. 

24. Fragment XXIX 



t'ragments XXX — XXXI. 


Fragment XXX Venkatamadhava on RV. X 108 7 
Fragment XXXI Venkatamadhava on RV. X. 108 9 

Both these two short fragments are about the Sarama-legend, the 
Jaiminiya-version of which has been already published by Oertal, JAOS, XIX, 
pp 99-100 The Satyayana version of this legend was known to Sayana, as 
the Fragment V proves But neither Sayana nor Venkatamadhava has preserved 
for us the entire ^atyayana version of this legend In his glosses on the Sarama 
hymn (RV. X 108) Venkatamadhava gives us the two short passages which 
will be dealt with here, but Sayana contents himself with the following excellent 
summary of the legend given in fiis Introduction to the Sarama-hymn without 
however disclosing his source 

aindrapurohitasyabrhaspater gosu valanamno 'surasya bhataih paninamakair 
asurair apahytya guhayain nihitasu satisu brhaspatipreritene ’ndrena gavam 
anvesanaya sarama nama devafiuni presita , sa ca mahatim nadim uttlrya 
valapuram prapya guptasthaiie nitas ta ga dadarSa , atha tasminn antare panaya 
idam vrttantam avagacchanta enam mitrikartuni samvadam akurvan 

Now I give the two Sa(yayana-passages in Venkatamadhava’s commentary 
along with the corresponding Jaiminiya-passages 


Fragment XXX 

6at Br I atha’ ha vai panayo nama ’sura® devanam 

( atha ha vai panayo nama ’sura devanara 

Sat Br f gorak§a asus , tabhir aha ’patasthus® , ta ha 

\ goraksa asus , tabhir aha ’patasthus , ta ha 

Sat Br f rasayam anurudhya chalena* ’pidadhul? 

JB. X 

rasayam anurudhya valena 'pidadhuh 
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Notes — 

1 aiJia yo ha 2. a&vro 

3. havatasthns, 

4. caleiia. It has however to be noted that the word chala otherwise does 
not occur in the older language. 

Fragment XXXI 

JB. ta ha 'nv.ajagania rasa 3 'am antar valeiia 
6at Br. r sarpih 

JB. (. 'pihiiah ; tasyai ha 'nvagalaj’ai tathai Va sarpih 
Sat Br. f k^Train amiksam' dadh! ’ty evo ’panidadhur- iti 
I ksTram amiksam dadhi ’ty evo ’panidadhiih 

Notes — 

1 , ahhiham 

2 ’jjauyadadhnu 


Fragment XXXII 

Sayana on Tand. IV 2 10 

The corresponding Jaiminiya-passage (JB. II 376) has been already 
published by Oertel, J AOS, ] 8, p 46 Cf also Caland, PaficavimSa-Biahmana, 
Introduction, Ch. Ill, § 8, p. XXIX. 

^afc Br. f Irma iva va esa hotranam yad acchavako , 

JB \ Irma iva Va esa hotranam yad acchavako , 

Sat Br I yad acchavakam anusantisthete 'rma iva 
JB* 1 yad acchavakam anusantisthete 'rma iva 

^at. Br ! tustuvanah syur iti , tasya traikakubham 
JB 1 tustuvanah syur iti , tasya traikakubham 
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^at Br f brahmasama bhavaly, udvamsiyani 
I brahmasama bhavaty, udvamSiyam 

^at Br f acchavakasame ’ti 
1 acchavaka^ama, 


Fragment XXXIII 


Siyana on Tand IV 3 2 

The corresponding Jaiminiya-passage (]B II 378) has been already pointed 
out and part of it published by Oerlel JAOS, 18, p 45 The whole section ' 
the JB however is being published here for the first time 

abhivarto brahmasama bhavalT ’ty> , abhivartena 
JB ( vai deva imaml lokan abhyavartanta* , tad 
Br I yad abhyavartanta tad 

JB f abhivartasya ’bhivartatvam , tad yad abhivarto 
^ab Br ^ abhivarlasya ’bhivartatvam 

r 

, brahmasama bhavaty esim eva lokanam abhivrtlyai^ , prajapatir va abhivar- 
tah, pra]as chandamsi* , sa esa prajapatih prajasu* garbham dadhad ety , 
anjasv anyasu stuvanti samanena samna® , reta eva tat siiican , tasmad bahvisu 
reto dadhati , samanih parastad" ico bhavanty anyad anyat sama , reta eva 
tat siktam* prajanayanti , tasmat samans bahun sute-, ’nyasv anyasu stuvanti 
samanena samna-, ’njad anyad dhi yantah pa§yanti® , samanih parastad rco 
bhavanty anyad anyat sama , yan eve ’to lokan pragathair abhyarohanta yanti 
tan amutah samabhih praB'avarohanta ayanty> > , rg va'-ayam lokah, sama 
’sau>= , yad ito yanta Sama ’rabhya yanty, amum tal lokam arabhya yanti** , 
te yat purastad visuvata utsrjerann ava 'musmal lokac chidyeran , yadamuta'® 
ayaiifa’® ream arabhya 'yanti 'mam tal lokam arabhya 'yanti* ' , te yat purastad 
dvadagahiyebhyo 'hobhya' » utsrjerann ava 'smal lokac chidyeran' » 
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Nblei — 


1 Similarly T.mcl 4, 3, 1 , S, 2, 7 , 15, 10, 12 , 18, 6, 14 , TB. 1, 4, 0, 3. 

2. Similarly Taiui 4, 3, 2 

3. Thus far was alrcad} published by Oerlcl — Compare herewith Tand 

4,3,2 i ml alh'itWTlo llnirult, ^iiirqa^’a loLi'i'/ii ’blni't t(i/at TB 

1, 4, G, 3 ab!rn(irt\> bra/inaslpuj d/i'Hitli^ ^ntuinjnt^/a lolasi/ii ’b/itvi I /j/ai 

4. cb(iudru))ii} 

5 pruja^am 

C The whole thing has been explained at length by Sayana on Tand 

4, 3, 8. Cr also Caland on Tand 4 3, 4. In this section of the JB. the 

author cieals witli the Saman of the Brahman dining the year-long session of 
tlie Gavamayana Now', during the first half of the year, till before the 
Visuvat-day, as our text expressly lays dow'ii, only the Abhivarta Saman is 
used b} the Braliman, w'liich is how'cver chanted on different Bragathas from 
day to day. During the second half of the yeai on the other hand, i e. till 
before the ten Dvrulasalia-days (pitra^irul th'mhi'Tthlvellfqo 'holhijah in our text) 
only the Pragatha SV II 80G-807 is used by the Brahman, on which however 
different Ssnians are chanted ironi day to day In other words, the Sainaii 
remains unaltered during the first half of the }ear, wdiile the rcas, on w'liich it is 
chanted, vary , conversely, the rcas remain unaltered during the second half of 
the year, W'hile the Sanians, which are chanted on them, vary. 

7 paparaslad 

8. “/fl/ till am'” IS tw'ice repeated. 

9 Cf Tand 4,3,7 ^amanam ^ama Ihavaip, ant/o ’nyah piagalho-, ’nj/ad 
anpmi d/a cilram ad/ivduavi avaffacc/iavn eft. 

10 evatfo 

11. It IS to be noted here that and rtyawfi serve to express not only 
going away and coming back respectively, but at the same time continued 
action as well Cf Tand 4,3,4* sdmne Ho patifp, 2 <-a ptutar aj/anft. K 33,7 . 
AlO. 
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33, 9-13 samanah pragaUia IJiavanig anyany amjani tamam , lola vai tamant, 
svarga tco lol atr evx lat zvargainl loLait ahliyaToJianio ijanit , tam^naTix Sana 
bkavaiy , anya anya Teas , svarga vat samam , loka jeo lokair evu ial svirgaml 
lolan abhyarolianta ayanii. 

12. Conjectural ' The ms very corrupt ayanirama Cf Tand 4, 3, 5 
sama va asau loJa^ n g ay am 

13 samasav 

14. Cf. Tand 4, 3, 5 yad tlali sdutna yault, star gam lokam Tirabhya yanlt 

15. aim la 

16 atania 

17 Cf Tand 4,3,5 yad Tea pnnar ayaniy, asmin lake pTatttt<tlkanlt 

IS I e the ten Dvadasaha-days immediately before the Mahavrata-day, 
with which the session of the Gavamayana comes to an end Cf Caland, 
Introduction to Arseyakalpa, p XXV, for (he complete scheme of the 
Gavamayana 

19 Cf Tand 4,3,6 yal sama 'vasijeynr ara svargal lokdl padyeran ; 
yad learn amittjeytir, vasyeynr aimdl lokdl. 


Translation : — 

The Afahlvarta-saman is the Sainan of the Brahman By means of the 
Abhivarta-saman the gods turned themselves {ahhyavarlania) to these worlds 
That IS wh}' it is called the Abhivarta-saman The reason why the Abhivarta- 
-aman is the Saman of the Brahman is that they may turn themselves to 
t ese worlds The Abhivarta-saman is Prajapati and the metres the creatures 
This same Prajapati continually places seed in the creatures They laud 
by means of the same Saman on different verses The seed, forsooth, is placed 
therevith Therefore (one male) places seed in many females Afterwards 
the verses remain the same (but) the Saman varies There the seed 
placed, forsooth, is made to be born Therefore the same female gives tnrth 
to many They laud on different (verses) by means of the same Saman 
for those who make a journey see various things Afterwards the verses 
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remain llic same (but) the Slman vanes. The worlds which they continually 
mount upon in going away from here by means of the Pragathas, 
thej again contimiall) dismount from in coming back from there by means 
of the S.imans This world is the verse (u) and yonder (world) the Sanian. 
In that the} go av.ay from here taking hold of the Sainan, they go away 
taking hold of }onder world If they drop (the Saman) before the Vi'^uvat-day, 
the} would be cut off from }ondor world In that they come back from 
there taking hold of the verse, they come back taking hold of this w'orld. 
If the} drop (the verses) before the Dvridas.lhiya-days, they would be cut off 
from this w'orld 


Fragment XXXIV. 


Sayana on Tand IV 5 14 

The corresponding Jaiminiya passage (JB 11 384 = 386 according to 

Caland's enumeration) has been already pointed out by Caland, Over en Uit 
het JB , p. G The w'holc section of JB is how'cver being published here for 
the first time 

svarbhaiuir' va ilsura- adityain tamasa ^’idhyat , tam devas ca rsayaS 
ca"* ’blii‘?a]yanis , ta ctani svar.iny apa&yams , tair cnam asprnvan , yad 
aspmvams‘ tat svaraiiam svaratvain^, tad yad etaiii svarani bhavanty, adityam 
evai ’te spnwanti , yadrg aha vai niaiui§yo devebhyah karoti tadig asniai devah 
kurvanli , fad yad ctani svarani bhavanty, atnianam evai ^taih spmvate , 
saptadaSah svarasaniano bhavanty, ckavimso visuvan , prajapatir vai saptadaso, 
'sav adifya ekavinisah , pitrai ^'a tat putram paryuhanti ; pita hi putraya 
kantainah® putro hi pilre kantamo , yad afra ^nyam stomam avadadliyuh* pra 
'sau tam tejasa dahed, agnir vaisvaiiarah praja adadita” , sad ete svarasaniano 
bhavanti, sadrtava, rfusv evai ’nan® adhyuhante , tasmad esa tiin rtun daksinai 
’ti trin udan , sa }atlia putrah pitrn anusaucaref fadrg evai 'tad, ajamitaya-'®, 
ajami hi putrah pitrn anusaucaraty* S ntliai ’tan vibvajidabhijitav abhitah 
stonianam viryam , vTryena ha va etau vi§uvantain dadhratus’-, 
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JB r tad aliuh 
Sat Br \ ahuh 


stomakrt>3 kartam'^ iva va 
stoniakTt kartam* ® iva va 



etat stoma yanti yat fra 3 'astrnti§a{ sapfadasam 
elat stoma 3 'anti 3 at trayastnmbat saptadaSnm 

upa 3 'antl 'ti^ * , purasfad eva prstliyasya sadahasya 
upayanll ’ti , purastad eva prsbli 3 ’as 3 a sadahas 3 'a 


JB r ’bhijitam upetya pi'sbliyas 3 'ai Va sadahasya 
Sat Br ( ’bhijitam upef 3 'a prsth 3 'as 3 'ai 'va sadahas 3 a tas 3 'a 


JB r yan madh 3 ^e saptadasam ahas tad upanstat 
Sat Br.\ ya,^ madhye saptada^am’ ‘ ahas^o tad upanstat 

JB r tra 3 'asfnmsasya par 3 mlie 3 us , fat saptadasad eva 
Sat Br \ tra 3 ^astriinSas 3 ^a paryuhe 3 'us , fat saptadaSaf 


JB r saptadaSam upayanti^L saniat samam stomakrt"o 
Sat Br.\ saptadasam upayanti , samat samam stomakrt-® 

JB \ tatra stoma 3 'anti, na ’rtim arcchanti= ' 

Sat Br j tafra stoma yanfl 'ti 


Note$ — 

1. siargaunr 

2 Cf Tand. 4, 5, 2. 

3 car^aj/a<tt/a 

4 The root yjj- has. been here apparently connected with svara ^ But 
our passage does not stand alone in this respect. Cf KB 24, 3 (ad yad 
asptnvaia tasmat siarasdmxnali Cf note 5 The connection with fpi- has 
been facilitated by the fact that besides siara these Samans are also called 
fpara and para Cf Caland’s note on Tand 4, 5, 1 

5 Cf GB 1, 5, 14 (ad ya( ^vara(t (atina{ svarat, (at tvaratya tvaratvavi , 
AB 4, 19, 1 tniin * 1(11 lolan svarasamabhtr aspjnvaips, (at si aT’MScimnci'ili 
srarasdma(vatii 

6 lan(a,na seems to be a hap leg 

7 avaddhyuli 
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8 Apparently tins same passage, winch reappears in fragmcht XXXV, 
has been translated by Caland in his note on Tand 4, 6, 9 by ‘^Agni Vaisvanara 
would destroy the creatures'’ Perhaps Caland has read a/iahVa instead 
of adadlfa , but dah- with a- is quite unknown 

9 ’tiant 

10. Cf TS 5, 5, 6, 2 anucaravad bliacaft^ afuvitha^a 

11. The proper meaning Of these two sentences remain obscure to me. 
Perhaps it IS meant that as the sons follow the fathers to avoid monotony, 
so does the sun change its course from south to north 

12. The ms has dn/lharlius 

13. tionalpn That it has to be read Uomakrt, whatever it may mean, 
IS proved by the last sentence in this section The only way to explain 
this word IS to take it to be an adverb of the type pancaKrl etc. 

14 falrain 

15 Sayana’s reading of the Satyayana text is hopelessly corrupt (ad 
ahull siomaUam safrnm The suggested reading is based mainly on Tand 
4,5,13, tail ahull harlapraslanda tva vd esa eic 

16, The cause of “falling into a pit” has been explained by Caland 
in his note on Tand. 4, 5, 13 

17. These two sentences have been translated by Caland in his note, 
on Tand 5, 4, 14 

18 saptadiieas 

19, Restored 

20 See above, note 13 

21 drcchati Cf AB 2,31,5 ^a ha vdim idm ar(tm 'icchatt. 

Translation — 


the darkness. The gods and 

(I, , ^ ^ *''ara {-stiman days) By means nf them 

,,farre 

that (here are these svarasSman (days),, they deliver the 
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sun. As the man does {o (he gods, so do the gods to the man In that there 
are these svarasaman (da 3 's) the} deliver themselves The svarasaman (days] 
are seventeen-versed the visuvat day is l\Yent 3 '-one-versed Seventeenfold is 
Prajapati and t\venl 3 ’-one fold IS 3 onder sun In this wa}' they fortif}' the son 
b}^ means of the father The father is most tender to the son and the son 
IS most tender to the father If the} were to use another (i e. other than 
se\en teen-versed) stoma here, yonder (sun) would burn it b}' its heat and 
Agni Vai§vanara w'ould take aw'ay the progen}' The svarasaman (dajs] 
are six, the seasons are six On the seasons forsooth they set them up 
For that reason this (sun) tra\els three seasons to the south and three 
seasons to the north As the son follows the fathers, so is this too, for 
the sake of variedness. Varied!}', forsooth, follows the son the fathers. 
Now' these, viz the Visvajit and Abhijit, are the strength of stomas, on 
both sides By strength, forsooth, the}' uphold this (visuvat day) They 

say . ‘Tn that they undertake a seventeen-versed day after a thirty- 

three-\ersed day, the stomas , forsooth, fall, as it were, into a pit in 
this way ” ‘Having performed the abhijit before the prsthya sadaha, they 
should bring round the middle da} of the prsth} a-sadaha, that of seventeen- 
versed stoma, after (the last day of this sadaha), the thirt} -three-versed one, 
in this w a} they undertake after a seventeen-versed day (viz the one of the 

sadaha) a sevenleen-\ ersed day (i e the first svarasaman day)’ (Caland) Thus 

the stomas proceed from equal to equal and do not fall into misfortuae 


Fragment XXXV. 

Sa}ana on Tand IV 6 5 

Caland (Over en Uit het JB , p 6) has already pointed out the correspond- 
ing Jaimini} a passage (JB II 387=389 according to Caland’s enumeration) 
The whole section of the JB is however being published here for the first time, 
^at Br I eka\iniso \isuvan bhavati , ekaviroSo va 
JB 1 ekavimso \isuvan bha\ati , eka\nm§o vai 
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Sat Br r asya bhuvanasyn vi'^iivan , dvaaa'ia m.iSaU, 

JB \ asya bUuvanasya vi'^iuaii , dvadasa iiiasnh, 

^ab Br, r panca rta\as, (raya imc loka, asav nditya, 

JB 1 pafica rtavas, tra) a imo loka, asav addja 

Sat. Br r ekavim^ah , sarvasmin va cso ’dhi prati‘;b!utah’ 
JB* 1 ckavimSah , sarvasmin v.i c^io 'din prati‘?thitah'^ , 


Sat Br f yady asminn adhi pralib'^thanli 'ti 
JB k (ad yasnunn e-?! saivasmuin adhi.prnli<^tliitas 


Sat Br f 
JB. 1 


tasnnn sarvasniinn adln prabbsthainc , 

tasmin sarvasmmn adln pralili‘5tlirimc Mi , tasmad vriyavyfi Mnisbup 
pralipad bhavati' , vak ca vai vayiis cai Mam dcvat.lii.lni aiia'^aiian’' , 
tav ."lyamai ’(am* devnlriurun ana^anau, tribhyrun cnam aSnavaiiiaha 
iti , yad dha vayiir na pavcia pra 'sav idam tcjasa dahed, agnir 
vaSvrinarah praja adadlla’* , vri)avya pratipad bhavati agncr cva 
vaisv.anarasya vmly.a aprad'ihrvya , tad rdnir vi 'va va etc priinair 
rdliyante’ ye pavamfiinblnh pratipadyanta ill, praiio* vni vayub, pranair 
eva tat samrdhyantc , vayo Aukro a 3 Ciim (a iti (SV II 978 = RV. 
IV 41 1 ) , aukravati bhavati, auknyam'’ by etad ahar , madlivo agram 
duM'^tisv \t\ (Ibid ) , tad u madhavy.i agr}.! brahmavarcaaino bhavanty; 
a yahi somapitaya ill (Ibid ), saumi tcna pavaniant knyate*® , sparho' 
deva niyutvate My (Ibid ) , asau vai sparho, ’nnam niyutvad , etam 
eva tad aniiadycna ’bhyupayanti* ' , yo'- vai key.amsarn aliarann 
upaiti prati vai sa tarn iiandaty* 3^,-atha ya enam*-‘anaharann upaiti na 
vai sa tarn pratinandati* ^ , tad yad esa vayavya 'nustup pratipad 
bhavaly esa nah praUnandad, etam rdhnavame Mi , tad u va. ahuh • 


pavasva vaco agnya (SV II 125 = RV IX 62, 25 ) ity eva pratipat 
karye Mii«, vag va*' lyaar vitata yad ime lokas , tasya 'do 'gram tapati 
yad asav adityas , tad yad esa pavasva vaco agnya i(i pratipad 
bhavaty etam evai Mad etaya 'bhipratipadyante , sa yatha Mmana 
Mmanam arabhetai 'vam evai ’nam etat svena rupena Mabhanle**, 
yat tv evai Mat padam pavasve My avastat paryiidham bhavati tens 
'yam vayur avastat paryudhah pavate 'nirdahaya i a ' 
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Notes — 

1 va 

2 Sa 3 'ana’s quotation of the ^atyayana passage in the Tand- Commentary 
IS extremely corrupt esott pratt’^t/nfah The JB-ms reads 'smtnn edhi 
praft§t//ifa1i 

3 i/iavaufi, 

4 Cf Tand, 4, 6, 7 va^nr va efavi devavam anase. The p'aiticiple 
anasana occurs otherwise in AV 2, I, 5 , 6,47,3 , 19,56, 3 The perfect js 
here m the sense of present tense, cf Delbrueck, Altind, Syntax, p 297 and 
Caland, Introd to Tand- trans'lation, p. xwni — This sentence, as well as the 
preceding one, has been translated by Caland in his note on Tand 4, 6, 7 

5 Reading quite uncertain The ms reads taniii/av eia 

6 Translated by Caland in his note on Tand 4, 6, 9 See, however, 
note 7, fragment XXXIV 

7 urudhpante 

8 praiie 

9 agnj/am 

10 Cf Tand 4, 6, 10 again tomapl.laya tit sautiii pavamdnx — In this 
way an apparent anomaly has been got rid of The opening verse of the 
bahispavamana-stotra ought to be addressed to Soma, but our author has 
suggested, for reaons stated above, that a verse addressed to Vayu should be 
used instead. Now that this verse addressed to Vayu contains the word 
tomapilage, it may also be regarded as addressed to Soma ' 

11 afgttpaganh 12. ge 

13 nandanig Here the reading is not quite certain. Cf however, 

12, 9, 3. 7 iasmad n sregaiinam agalam pratg eva nandanh. 

14 enam aharan 

15. prahnandanU 

16. Cf Tand. 4, 2, 17 atJio Ikalv ahvli pavasva vdca agngo tig eva 
(prattpatj ianja It is however ga 3 afil and not anusfcubh. Perhaps for this 
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Reason this other option has not at all been mentioned in connection with the 
visuvat-day in Tand 4, 6. 

17. vasvii. 

18. The exact meaning of this sentence rehiains somewhat obsure to me. 

19 Perhaps it is meant that as the pada pavasva etc stands at the very 

beginning of the verse it is supported only from ‘belowL Now, by the usual 
analogy, the wind itself is said to blow supported from below. 

T ranslation — 

The viauvat-day is twenty-one-versed The visuvat is the twenty-first in 
this world The months are twelve, the seasons are five, these worlds are three 
(in number) and yonder sun is the twenty-first It is established on all things 
Therefore we too may be established on all those things on which this (sun) is 
established For that reason an anuatiibh verse addiesscd to Vayii is the opening 
verse of the (bahispavamaiia-stotra) Of the gods Vac and Vayvi reach it (i.c. 
the sun) Those two, who among the gods reach it, shall we appioach Through 
those two shall we reach it (i e the sun) If the wind did not blow, yonder 
(sun) would burn this (world; by its heat and Agni VaiSvriiiara would take away 
the progeny. A verse addressed to Vayii is the opening verse for the appeasing 
of Agni VaiSvanara and to prevent burning (by fire) They say • these 
are, forsooth, cut off from their breath who begin with the verses addressed to 
the (Soma) which is being clarified (Now) V.lyii is breath , they nic thus joined 
to breath (In the verse it is said ) *'0 Vnyii, the bright (Soma) has been offered 
to thee'' (Thus the opening verse) contains the word 'btight' ^ti/,rav(tnj tins 
day IS indeed brilliance (mlnyam) “The cream of Soma at morning sacrifices.” 
Thus men endowed with divine gloiy are authorised to drink Soma and are 
foremost {agrpa) “Come for the drinking of Soma ” In this way (the opening 
verse) is made (as if) it were addressed to the Soma which is being clarified. 
“Desirable, 0 God, by him, who drives with a team (of horses).” Desirable 
is yonder (sun) apd carried by a team (of horses) is food. Thus they come 
up to him by means of food-eatiiig He, forsooth, who approaches (a superior 
person) bringing (gifts), — him (the latter) greets in a friendly m ’mt 

he who approaches him without bringing (gifts), — him (the sup 
A1 j. 
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does not greet in a friendly manner. Now that this anustubh verse addressed 
to Vayu becomes the opening verse, may he (i e the sun) greet us in a 
friendly manner, we shall make him prosper Now they say "(The verse 
beginning with) ‘be clarified as the first of speech’ should be made the 
opening verse " These worlds are, forsooth, this speech extended Its yonder 
foremost part is shining, namely yonder sun In that (the verse beginning 
with) ‘be clarified as the first of speech* becomes the opening verse, they 
begin with him (i e the sun) by means of this (verse) in this way As he 
would take hold of himself by means of his own self, even so they take 
hold of him by their own form in this way. Now that the verse-foot 
(beginning with) ‘be clanfied’ is supported from below, — therefore this wind 
blows, supported from below, to prevent burning. 


Fragment XXXVI. 

Sayana on Tand. IV 6 23 nanu satyayanakadisu “anusfcupsu bhasam 
karyam” iti drayate. 

An exactly corresponding passage cannot be found in the JB , but, as 
Caland, Over en Uit liet JB p 9, has pointed out, a similar rule — tad 
anustubhy eva karyam — occurs in JB II 388 (390 according to Caland’s 
enumeration) This section of the JB is being published here for the first time 
svaibhanur' va a«ura adit)am= tamasa ’vidhjat*, tarn devaS ca rsaya§ 
ca *bhisaji ams* , ta etani divakirtyani samany apasyams , tair asya tamo 
’paghnams , tad yad etani divakirtyani bhavanty, adityasyai ’vai ’tais tamo 
’paghnanti , yadrg aha vai devebhyo* manusyo karoti tadrg« asmai devah 
kurx’anli , tad jad etani duakirtyani bhavanty, atmana evai ’tais tamo 
’paghnante , bhraja’bhraje pavamanayor mukhe' bhavato , *ngebhya eva ’sya 
tat tamo paghnanti , mahadivakirtyam prstham, vikamam brahmasama , 
madhyata‘ e\a ’syaMat^° tamo ’paghnanti, daSastobham bhasam agni§fcoma- 
sama , 5irsata‘ ' eva S3’a tat tamo paghnanty , asav adit^'a ekavimso visuvan* 
tasya divaklrtyany eva raSmayas ; tad ymd etani divakirtj’ani bhavanty, etain 
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evai ‘taih paryuhanfy, etam samaidhayanti , tad ahuh kena samvatsarasadah 
svargaloka iti , murdhanam^® divo aratim prthivya (SV II 490= RV VI 7 I) 
ily agnistoniasama bhavali ’(i bruyaf, tene ’ty , asau vai divo murdha 3^0 ^sau 
tapaty, amum^ 1 evai ^tena ^bliyarohanti , tad ahuh prenavavana' ® te 'smal 
lokac cyavante ya etam abhyarohanti ’ty , aratim prthivya iti bhavaty , ayam 
vai loko ’ratih prthivya, asminn evai'« ’tal loke pratitisfchanti , daSastobham 
bhasam agni^tomasania bhavati , dasaksara virad, annam virad, viraja eva 
’nnadyasya Varuddliya-, iSvara ha tvanyasmai'^ muidha ’nnadyam^' harltor^® 
ya etasu murdhanvatT?v agnistoniasama kurvanti tad anustubhy eva 

karyam=^, vag va^s anustub, annam daiiastobham , mukhato vai vag lyaii, 
mukhata evai ’tad atmaiio ’nnadyam dadhate^®, tasmad anustubhy eva 
karyam iti 

Notes — 

I svaigamiT 

2, adtfya. 

3 ’ltd /ly aril 

4 Thus far it is identical with frag XXXIV 

5 deve 6 . fddug Prakritism ! 

7. Restored Cf Tand 4, 6, 15 hhtd^dbhrd^c pavamdnamulh<i bhavatoh 
and Sayana’s comment on it viddkgandnid^bliaiayoh pavavidnayor imtkhc 
bhrdjdbhuije sdmaui bhavatah 

8 Uncertain The ms has Cf Tand 4, 6, 15 viabadtidlirfgam 

ca vUarnavi ca madJiyato bhavatah etc 

9 syS 10 Restored 

II Tand 4,6, 15 is more logical in saying paitah "from (his) feet,” 
instead of eirsaiah, for the bhasa-saman is chanted at the end 

12 vt^iirds 13 lUrd/idnam 

14 Uncertain The ms has faparyyame 

15 Hopelessly corrupt Perhaps to read pre *ca m e(e ’ftaal Cf 
12 8 3 21=9 2 12 = KB 7 9 pre ’va ra efio ’suial loidc cyava/c. 
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16 cfrac. a7n?tyaih'at IS. 

1 9 . ?ar{to. 

"^0 The two words ap^a^trat rlinUa in this sentence are ineNplicable. 

21. Apparentl) this sentence iias been referred to b} Sa}ana as occurring 
in the ^at Br See the introductor) remarks to this fragment. 

22. v'er? 

23 The exact sense of this sentence too remains obscure to me, 

Translatioti — 

The Asura-born SvarbhMU struck the sun with darkness The gods and 
the rsis healed him The) saw these divakirt) asamans B} means of them 
they dro\e aw'a} the darkness from it In that there are these divakirtya 
samansj the) drive aw a) , forsooth, by means of them the darkness from the 
sun As the man does to the gods, e\en so do the gods to the man. In that 
there are these di\aklrt)a samans, they drne aw'ay, forsooth, by means of 
them the darkness from themsehes The samans bhraja and abhraja are at 
the beginning of (madhyandina-) and (arbha\a-)pavamana respectively Thus 
the) drne away the darkness from its limbs Atahadnaklrt)a is the prstha- 
saman and \ikarna the brahma-saman Thus they drive aw'ay the darkness 
from its middle The fahasa-saraan with ten stobhas is the agnistoma-saman 
Thus the) drhe aw a) the darkness from its head 

The twent)-one-\ersed visu\at-da) is )onder sun and the divaklrtyas are 
its ra)S In that there are these divaklrtyas, they, forsooth, support it and 
make it thrne. Now the) sa) ‘ How will he who sacrifices for one year (attain) 
the world of hea\en'^" One should sa) “The agnistoma-saman is (chanted on the 
tnstich beginning with) ‘the crest of Iiearen, the disposer of the earth,’ — by means 
of that ” \ onder (sun), which is shining there, is the crest of hea\en , by means 
of it (i.e the bhasa-saman which is the agnistoma-saman) they mount it (i e the 
sun) Now the) sa) ‘ they fall aw a) from this world, w'ho 

mount It" There is (the \erse containing the words) ‘the disposer of the 
earth’ This world is the disposer of the earth, on this wmrld, forsooth, they 
thus gam a firm footing The bhasa saman W'lth ten stobhas is the agni§toma- 
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sanian Viraj is of ten syllables and viraj is food — it is for the sake of ^attaining 
food-eating through viraj. Those who chant the agnistoma-saman on the 
verses containing the word ‘crest’ are in a position to carry off 

food-eating It (i e the agnia^onia-saman) ought to be chanted on 

anu'^tubh verses Anustubh is speech and furnished with ten stobhas is food. 
From the mouth, forsooth, goes out the speech and thus into their own mouth 
they^ put food-eating. Therefore it (i e the agni?toma-saman) ought to be 
chanted on anu§tubh verses 


Fragment XXXVII. 

Upagranthasutra I 10 = Rudradatta on Ap J§r 14. 2,3, 14. 

The Upagranthasfltra I. 10 contains the very short passage ahhvymcTied 
ill Iv eva batyayaitibra/iinanavi, and Rudradatta on Ap 14 2 3 14 quotes 
this passage Irom the Upagranthasutra lad nil am vpagranlhaldrena ahhtvyn- 
cclicd xly eva i^al ydyantbrdhmanam bhaialt Thus we have only one word of the 
Sat Br , but from the context, in which it has been quoted, it is quite clear 
that the corresponding jaiminiya passage is to be sought in JB I, 348 as 
Caland (Over en Uit het JB p 6 ) has already pointed out This section of 
the JB. IS being published here for the first time as far as possible 

yadi saniisattrad ulti§tlieyur vi^vajita ’tiratrena sarvapi-sthena sarvave- 
dasena^ yajeran^, rtavo vai prs^hani, samvatsara i lavas , tenai 'vai '8am= 
samvatsara apto bhavaty , atha ya daksma dadati tabhir atiprayufijate-* , ’tho 
khalv ahur j'a eva ^yam vaisvanarah prayanlyo 'tiratras tenai ’va yajerann 
ity, ahoratre vai parivartamane samvatsararn spnutas, tenai 'vai ’sain sainvat- 
Sara apto bhavaty , atha ya dakgma dadati® tabhir atiprayufijate® , yady ekasmm 
paryaye ’state ’bhivyucchet paficac'agabhir hotre stuyuh, pafveabhir itarebhyah^ , 
yadi dvayoh paryayay'or astutayor abhivyucched dhotre ca maitravarunaya ca 
pllrve stuyur, brahmane ca ’cchavakaj'a co ’ttare‘, yadi sarve^u paryayeav 
astutegv® abhivyuccliet, ?a(Jbhir hotre stuyus, tisfbhis tisj'bhir itarebhyah 
sarvebhyab 
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Notes : — 

1. Tf-e full nieanirg ot this word nas been made clear b> Sajana on 
Tand 9 , 3, 1 . tarrare^au-'c nds i/j dharcpzi-a, fartcUi miElralera. 

2 Cf Tani 9 , 3, 1 • t ^ nlr.yifc 'fsrcfrcrxa S'cjelc 

3 r«;an 

4 Cf. Tand 9, 3, 2- >iahtr^ dadlii iahhxr aHjiTa^niUe. The 

last word has been elaboraleh explained by Sayzna : era dal^jrtah 

iai/itJi. taiffan apf^a jirasnJ I star Iharaij, cfe-ia 'pi taltrad cHU am plclar 
a'te'ia lahhpaia i/j' vl lam h^avali 

5 dad^'i. 6 chlivTa^LOjaii 

7. Cf Ip. 14 23, 14* pad^ eltra, psav^cdcsabLir hotre tir^rh 
pan'-abJiih pamcahltir tiarebhpah 

8. Cf Ap ^r. 14, 23, 13 ^adt dralthraw, hoire r.asirararana^a ca 
pVrrafrn parrdjt flvprl, IjTdhnavidechamslne cch'va^aja eo ’llaratr^tn. 

9 par^apesv tlal-e^a. 

10 Cf Ap. $r. 14 23, 12 jr^di tcirrat rafnpzrrdiair a*thlar chJ'ivpi.ccT-it, 

FzdljpiT airdTctai-^naftbhtr hjlrc lurlh't iurbh r itarebhpcK — -Another 

sentence foHo\iS, but it is too corrupt e\en to be quoted. 

Translation: — 

If the\ nse fiom the middle of a session, the} should perform a M^ajit- 
o’.ernignt rite v. ith all the prsthas, at which all propertj is to be giien away 
as sacnhcial fee The pisthas are the seasons and the seasons are the }ear. 
Through it fie the \ §’ a]il-oi.ernjgIit rite) the year is obtained by them. 
Nov. b} the sacrificial fees thej gwe, the} e%en exceed (the session). Now 
the} sa} * “It is the ^ aJ\-anara-pra}anT}a-overnight rife v hich they should 
perfom” Da} and night reioUing per\ade the }ear. Through it (i e. the 
\ai=-.anara- prajaniva ciemight rife) the }car is obtained b} them. Now 
b} the sacrificial tees the} gne, the} e\en exceed (the session). 
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If the day breaks when one (i e the last) round is unchanted, they 
should chant for the Hoti on fifteen and for each of the others on five 
(verses). If the day breaks when two rounds are uiichanted, they should 
chant for the Hotr and the Ma’^ravariina on the first (round) and for the 
Brahmanacchamsin and the Acchavaka on the last (round) If the day breaks 
when all the rounds are unchanted, they should chant for the Hotr on six 
and for each of the others on three (verses) 


Fragment XXXVIII. 

Upagranthasutra II 1 api girim dhaveyur iti Satyayanibrahmanam. 

The corresponding JauninT 3 'a passage is to be found in JB I. 354 as Caland 
has already pointed out (Over en Uit lict JB, p 6) This section of the JB is 
being published here for the first tune For parallels Cf. Caland’s note on 
PB 9 5. 1 

yady akritam* lajanani apahareyur= a vettor* jccheyur , ajii girim 
dhaveyur* yad® diksita cva tavad asita , j'adi kiitam apahareyur yam eva tavad 
ca ’dhigatya ’bliisunuyur , yenai ’va ’sya" purvakrayena^ krito bliavati tenai* 
’va ’sya ’y 3 iTi krito bhavati , soniavikrayine^ tu kiacit kam deyanP® ne ’n no 
’bhisavo hato ^sad iti'',yadi tam na vindcyur babhrutulaiiH ^ phalgunany 
abliisiinuyur , * ^‘indro vrtram vajrcna 'hams , tasya yo nastah somo niradravat 
tally eva babhrutulany abhavan*^* , atha yo vapaja utkhedanatas tain rohita* 
trdani'*, tasniad babhrutulany*’ eva 'bhisiilyain medh 5 ataran} * ® , asuryas, tena 
’nabliisutya ity aluir*", asuresu va idam agra asit , lad deva abhijrt}^ ’fmann* * 
akurvata , tasmad abhisutya eve 'ti ’’yadi tam-° na \ 1 ndc 3 ur ulik.an-* 
abliisimuyur , indro vrtram vajrena ’dliyasya na 'blr§i** ’ti manyamanah , sa 
utikan eva pravisat^ tasniai ta evo ’tini avindan* ® ; utir va etasya nab}ati yas\a 
rajanam apaharanty, utim eva 'smai vindanti , }n]rias\a vai }atra £iro ’chidjata, 
tasja }o rasah pranedat-®, ta cvo"* hika abhavams , tarn 11 tad jajnam c\a 
pratyak^am .abhisunvanti yad utik.an, }adi tan*=’ na \inde>uh 
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Notes — 

] A yadyatlfilam 2, A vjtahareynT 

3 A dvetton , G avellor 

4 The JB -mss are hopelessly corrupt A aj}i hhinndhxi'oeyn ^ C apx> 

liTinddveyuT 

5 A. dya C deest 

6 Caland in his note on Tand. 9 5 2 quotes this sentence from the JB , 
but he reads yenai ’vd ’s^d ’yam etc 

7 A pTirvatrayana , C pTirvaliayana 

8 C. iatnat - . . . 9. sow wtirdyme. 

10 Cf. Tand 9 5 2 soinavtl rayttie fu ktlictd dadydt. 

11 Here the transcript of the JB. used by me is hopelessly corrupt 

nemnollu’^ahevdttosad . I have taken the reading given by Caland in his note on 
Tand 9 5 2, where he quotes this sentence from the original ms 

12. A vas'ilTddni , C bahLxildm, 

13 Only in C 

14 A rohilalTLldm , C, ro/nfatuldm. Cf Tand. 9 5 7 yo vapdyd 

ntlhmndi/dh ( tainadhdvaf ) idm loInlatTUdm. 

15 A bast liildfy , C babrainlday 

16 Similarly Tand 9 5. 7 , K, 34, 3 ; 37, 18^ — 19 

17 Cf K 34, 3 37, 19 — 20 somo vd eso ’sxirya tva in, tasmdn nd ’bbtsufyah 

18 dmann 

19 The whole passage has been quoted by Caland in his notes on Ap 

14, 24, 12 and Tand 9,5,4 

20. A yattm See note 25 21 A nUkdmdn ; C ttadn 

22. A Tmrsi —Exactly so AB 3, 15, 1 

23 A prananedat , Cf. K 34, 3 37, 19 yo yfivdbhyah pravpdbdbhyo 

Tasah samasravat tdny drjundnt habhrululdny abbavan. 

24. A ta baro 

25 The mss unanimously read ton. 
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Translation — 

If they (i e. some rivals) take away king (Soma) before it is bought, 
they should search 1 11 they find some They should run into the mountain 
(to fetch Soma) if (the sacrificer) had been consecrated If they (i e some 
rivals) take it away after it has been bought, they should obtain any an<^ 
every Soma and press it It becomes purchased for him (i e th6 sacrificer) 
by that with which it was purchased for him at the first time (i e no new 
purchase has to be made). Yet something should be given to the Soma-seller 
“lest our pressing be smitten” If they do not find it (i e real soma) 
they should press' brown-husked phalguna-plants Indra struck down Vrlra 

with thunder. The Soma which flowed out of the lafler^s nose became the 

brown husks Now the (Soma which flowed out when) the omentum (of Vrtra) 
was torn out is the red-tufted (phalguna-plants) Therefore the brown-tufted 
ones are more fit for sacrifice and should be pressed. They say “(The 
Soma) is Asuric and theiefore not fit to be pressed ” All this (to be sure) 
formerly belonged to the Asuras But the gods conquered all this and made 
it their own Therefore (the Soma) is fit to be pressed If they do not get 
it (i e the Soma) they should press fitika-plants Indra having hurled the 

Vajra at Vrtra thought “I have not laid him low He entered into Ihe uiika' 

plants They procured him protection. His protection is, forsooth, destroyed 
whose king (Soma) they take away, for (the utika-plants) indeed procure him 
protection. Where the head of the sacrifice was cut off and the juice flowed 
out of it that yuice) became indeed ihe utika-plants Now tliey indeed 
press the sacrifice itself when they press the utika-plants, when they do not 
get it (i e, the Soma) 


A12. 



" Fragment XXXIX. 


Upagranthasutra II 1 Kautsaya tu kificit kam deyam iti Satyayanibratimanam. 

The corresponding Jaiminiya passage is to be found m JB I 354 
(see Fragm XXXIII) — son^avtkTa^tne kunctt lain de^avi Thus instead of 
kauttaya of the Sat Br. we have somaDilrayine m JB But as these two 
words are synonymous, this difference is easily explained Caland has thrice 
quoted this sentence of the JB Kuhn-Festschrift p 70, Over en Uit het JB 
p 7, and note 2 to Tand 9, 5, 2 Only at the last mentioned place he gives 
the correct reading sumaviiraytne, otherwise he reads somalrayt'ne For some 
reason or other Caland seems to have read sowalraytne also in Tand 9, 5, 2 
although the text has somavtkraytne, for he translates the word by “soma buyer”. 


Fragment XL. 

Upagranthasutra VIII 2 ^ 

An exactly corresponding passage cannot be found in the JB., but Caland 
(Over en Uit het JB p 7) has pointed out a similar passage-in JB II 80 
which has been already published by Oertel JAOS 48, p 36, 

JB lam ha va eke yathadaivatam iihvayanti , 

I sarvagneyim agm§tuta, aindrim indrastomasya, 

^ ^ agneyim agnisfcuto. ‘ 

sA^Br { vaisvadevasya, aniruktain aniruktasya 

mruktam aniruktesu, vaiSvadevim vaisvadeve. 



f^ragment XLl. 


HiranyakeSipilrmedhasutra I 4. 

The corresponding Jaiminiya-passage (JB I 47) has been already 
published by Oertel, JAOS 19^ p 104. 

Br j athai ’nam udare vidarya nirantrain 

1 nakhaii nikrtya nirantram kurvanti , nirantram 

^at Br / niapurlaam krtva Va^e 

J® 1 kitva ni^purlsam kurvanli, nispiinsam krlva pamsubhih ^ 

6at Br f purisam avadhaya prak§alya sarpisa piirayail ’ti 
I kupe purisan abhisamvapanli 

There is nothing like literal agreement here 

Apparently this same passage of the ^at Br has been quoted in the 
still unpublished Apastambapitrmedha-Sutra II l=Ap. Sr S, 21, 2, I 
(see Caland’s translation) 


Fragment XLII. 


y 


Apastambasrautasutra V 23 3. ' ^ 

The corresponding Jaiminiya passage (JB I. 38) has been already published 
by Oertel, JAOS 18, pp. 40-41'. 


Sat Br, f 
JB 1 
Sat Br f 
JB 1 

H Br. j 

JB 1 


trayodaSaratram ahatavasa yajamanah 

svayam ahatavasa yajamanah svaj^am 
agnihotram juhuyad , apravasann 

agnihotram juhuyad > ajasreav agnisv apravasan 
atrai Va somena pafiuna ve ’§tva 
trayodaslni ratrim somena va paSuna ve ^§tvo 
Br. f ’gnin utsrjati yatha suyavasan krtva prajyat 

^ ' '• 'tsrjeta yatha savasan kptva prarjaj^et 

Sat Br f tadrk tat 

J^ ^ tadrk tat. 


Fragment XLIII 


Anupadasutra I 8 

The corresponding jaimin! 3 'a-passage (jB 11 130) has been pointed out 
by Caland in Over en Uit het JB , p 6 and published m ‘Auswahl’ p 105 

6at Br / atlrthain vai dak§inanam pratahsavanam, 

JB I alTrtham vai pratahsavanam dak§manam, 

Sat Br r atirtham trtiyasavanam , niadh 3 'andina eva 
JB t atirtham trtiyasavanam , madhyandina eva 

Sat. Br f savane dadyat , tad devalirtham, tad ayatanam. 

JB. 1 

savane dadyat , tad devatirtham, tad ayatanam 


Fragment XLIV. 


Anupadasutra II 9 

The corresponding Jaiminiya-passage (JB I 330) has been pointed out 
by Caland in ‘Over en Uit het JB p 6 and published in ‘Auswahl’, p 125, 

Sat Br, f ‘yavat stobhed’ iti ca Satysyanakam 
J^* \ yavat stobhet tavat prtluvyam hastau syatam. 


Fragment XLV. 


Anupadasutra II. 9 

The corresponding Jaiminlya passage (JB I 332) has been pointed out 
by Caland in “Over en Uit het JB ” p 7 and published in “Auswahl^ p 126 
Sat Br f svardrSam prati niraha 
s\ardraam iti niraha. 



Fragment XLVI. 


Anupadasutra III 2. 

The corresponding Jaiminiya-passage (JB. I 218) has been pointed out by 
Caland in “Over en Uit het JB p 7 and published in “Auswahl”, p 85 
iSafc Br f suvrktibhir ayam loko, lumadanam 

JB I suvrktibhir iti va ayam loko, nimadanam 
^afc Br.r antariksam, bharcsv asau 
JB I ity antariksam, bharesv a ity asau 


Fragment XLVIl. 


Anupadasutra V. 9, 

The corresponding jaiminiya-passage (JB II 83) has been pointed out by 
Caland in “Over en Uit het JB p 7 and published in “Auswahl", p. 146, 

^lat. Br. r dvadaSam niadhyandinam savanam trivrli abhitah 
JB. I 

dvadasam madhyandinam savanam bhavati , 

• • • etabhyam eva -trivrdbhyam savanabhyam ita§ 

CO 'rdhvain ita6 ca ’vaficam garam vyasyate. 


Fragment XLVIII. 


Anupadasutra VII. 8 

Caland has pointed out that the Anupadasutra VII 8 contains the following 
^Styayana-passage (Over en Uit het JB. p 7) tad va udgatur eva himkaram 
anu himkuryus , tad yanmany (sic ) angani pratidadhati. 

Corresponding passages in the JB have also been pointed out by Caland 
(loc. cit) 

(1) JB II 405 (=407 according to Caland’s enumeration) . 
udgatur himkaram anu himKurvanti 

(2) JB' II 406 (=.408 according to Caland’s enumeration) . 
tasmad atmann angani pratihita. 
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These two sections of the JB are being published heie for the first tinffi. 
te sakTd eva sarve himkurvanti , tasmat purusah samrddho^ jayate , 
udgatur himkaram anu hnjikurvanti ; tasmad almano vasani agamayanty , 
adhvaryus trivria fiirsna gayatreno 'dgayali-, ’dam tac cliirah pratidadhali , 
tasmad idam §irah pratihitam , paracibhir apunarabhyavartam'*, tasmad idam 
girah pargn devaneti^, navabhir udgajati , tasmad idam §iro na medyato 
'numedyati, na kr 53 'afo ^nukrSyati^, niaitravarunah pancadaSapaksena brhato 
’dgayati-, 'mam tad balium“ pratidadhati , tasmad ayam bahuh pratihitaVi , 
paracibhir apunarabhyavartam' , tasmad idam bahum sam ca ’ficati pra ca 
sarayati , tisrah salih® pancadaSa karoli tasmad ayam bahur medyato 
’numedyati, kriyato ’nukr^yado, [405] neatai ’kavimsena pucchena bhadreno 
’dgayati-, ’daiYi tat puccham pratidadhati , tasmad idam puccham pratihitam , 
paracibhir apunarabhyavartam' “j tasmad idam puccham sam ca ’iicati, pra ca 
sarayati , tisrah satir* ekavimsatim karoti , tasmad idam puccham med 3 'ato 
’numedyati krgyalo ’nuki^yali , udgalg paficavimsena ’tmana rajaneno ■’dga 3 'ali-; 
'mam tad atmanam pratidadhati , tasmad aj'am atma pratihitah , parScibhir 
apunarabhyavartam^ , tasmad idam atmanam sam eg ’ficati pra ca sarayati , 
tisrah' ' satih® paficavimSalim karoti' -, tasmad ayam atmg medyato 'numedyati, 
kriyato ’nukfSyati , '®ta ekaikayg 'stutayo ’dgalaram upasamayanti , tabhir 
udgato 'dggyaty , atmann eva tad angani pratidadhati , tasmad atmann angani 
pratihilg-", ’tmano ’(tama3'o'^ ’dgayati , tasmad idam atmana iid iva §ete. 

Notes — 


1 s(t)iivi(} d ho 

2 dgdmyanty — The Udgitr sings the Rajana saman (see below) which is 
the trunk (<7/wa«) of the Mahgvrata-laud Now, in that the other priests, who 
in the same way chant various other 'limbs’ of the laud, follow the Udgaty m 

making himkaras, they but make the other limbs of the body dependent on 
the trunk 

3 Of alt the samans chanted in course of the Mahavrata-laud the 
Ggyatra-saman alone is chanted on unrepeated verses , it is chanted on 9 
crent versfes (sec Caland on Tan^ 5, 1,2) In all other cases however, 
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&5 

although the stomas vary from' 15 to 25, only one tnstich is used whfch is made 
to yield the required number by means of repetition 

o 

4 Corrupt. Perhaps to read jjaraii evat *U. ^ ' 

5. Cf Tand 5, 1, 7, TB 1, 2, 6, 3— This sentence oi the JB has been 
quoted by Caland in his note on Tand 5,1,6. ‘ 

6 l/a/irih , 

7. The ms persistently reads paraclb^th pnnar abh//ai>artam' "which is 
however impossible We have to change either paraCibhh into apamclhhh 
or pmiar into apunar As the word a-paiaHc- however is not known otherwise, 
I have preferred the latter emendation. 

8. The word sad is nowhere else used in the sense of ‘versfe’.- But as 
the ms. consistently gives tins reading it cannot be changed Literally it 
can be translated by “Wcsenheit”. 

9. This sentence has been translated by Caland in his note on Tand, 5, 1 , 7, 

10 abhpuoi't/a 11 . furo 

12. laromVi 

13. This portion has been quoted by Caland in liis note on Tand 5, 6, 4. 

14. Caland reads prahhtSny, perhaps because neut plur. in -a is 
otherwise unknown in Brahinana prose (Wack III p 103, §51 a). Cf. Caland, 
ZDMG 72. p 17 

15. This IS Caland’s reading The transcript at my disposal has 
Hmanyayottamayo 

Translation ; — 

They all make the him-sound only once Thereby man is born complete. 
They follow the him-sound of the udgatr with the sound him Thereby they 
bring (the limbs of the body) under the authority of the trunk The Adhvaryu 
chants the head of the (Mahavrata-Iaud) in Oayatrasaman on nine verses 
Thus he sets the head (on the trunk) Thereby this head is set (on the trunk) 
(Only) on (verses which) go away for good (they) do not (chant) again and again 
returning. He chants on nine verses Therefore this head does not grow 
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fat when (the trunk) grows fat, and does not become lean when (the trunk) 
becomes lean The Maitravaruna chants the Brhat-saman on fifteen fold stoma 
Thus he sets the arm (on the trunk) Thereby the arm is set (Only) on 
(verses which) go away for good (they) do not (chant) again and again 
reluming Therefore in this world one can fold (he arm together and 
also stretch it out He makes (by repetition) fifteen verses out of 
three Therefore the arm grows fat when (the trunk) grows fat, and 

becomes lean The Nesfcr chants the tail 
(of the Mahavrata-laud) in the Bhadra-saman on twenty-one verses. Thus 

Wh *='' (on the trunk) (Only) on (verses 

wh,ch go away for good (they) do not (chant) aga.n and aga.n returning. 

luf He 0 rr'''' '"S'"'" “"ti tt's" “ 

al lad repetition) twenty-one verses out ot three Therefore 

trunk! 1 ^ trunk) grows fat and becomes lean when (the 

in Raiar.'"-™ Mahavrata-laud) 

the trunk is se"t Thus he sets the trunk Tlierebj' 

(chant) aeain and " B<> away for good (they) do not 

tr k 0 rbodvl“?oTe,H 7 1 W-i 

twenty! f^e'^tUf o ThiL T^” T'V repetition) 

near tfe Hd^ ""t'" ('he man) becomes lean They go 

be chanted by tL'udgaw "Tl'rur'-'; h 

verse of every cLni? Thus 7 ''’“"It' 'hem (i e. the last stofr.ya 

'■mbs are joined to the trunk He'hira'sdf 'cLnirL'”! 
each of the others) Therefore in fhie: w m . 

Cf T.„d 5, 1. , «Tnd 5_ 6, . fl “ 



Fragment XLIX. 


Anupadasiltra VII 10, 

The corresponding Jainiiniya-passage (JB. II 405) has been pointed 
out by Caland in “Over en Uit liet JB “ p 6 and published in “Auswalil'*, p. 215 

Sat Br f ‘hainiahaS idain niadhv’ ifi ca Satyayaninam 
^ haiinaha idam madhv ify eva gayantih elc 


Fragment L. 

Sankara on Vedaiitasutra III 3 26 — 27 
Raniainija on Vedaiitasutra IV 1,1,8. 

The corresponding Jaiinim>a-passage (JB I 18, 50) has been already 
pointed out and published by Oertel in JAOS 18, pp 46-47 

Sat Br. I tasya putra day am upayanti, siilndah sadhukrljam, 

' tasya putra dayani upayanti, suludah sadhukrt} am, 

Sab Br ( dvisantah papakityam 
JR« ( dvisantah papakityam 

This passage has been wrongly attributed to the Kaiisitaki-Bralimana by 
Maskari on Gaiitama-Dliaimasutra 4, 33 (p 85) 


Fragment LI"'. 

Veukataniadhava on RV. I 23 16 

atra §atyayanakam, tasyai ’sa SloKah — 
na ta anyah prataiati nai 'na vi§natum arhati i 
vahanty asmai sarvato madhuksiraghrlam dadhi n 

*Tho follovring Sstj-oyana fragments are ■without any traceable Jalminiya patallol, 

A13. 


Fragment LII. 

Venkafcamadhava on RV 1. 23 16 (Onl} in Bh ’s ms) 

satsahasrany ambaya iti*, 'nia ha vai ’ta anibayo nama ityadi 

Fragment LlII. 

Venkabamadhava on RY 11 43 3 (Only in LS ms ). 

bhadram vadasi tato vayam brhadvade grlie suputrah 


Fragment LIV. 

Yenkatamadhava in bis Introduction to RY X 106. 

rsayo vai yanta idhinavaliam saniiddliaram paretam aranya ekam ajahiib , 
so ’kaniayata ’nulpateyam (nis 'uTtpafft/am), svaigam lokain pralisaltnno 
'bhisamgacclieyam iti (ms , sa aiksata Iianfa, pralisaltrma 

evam tavani (’) ’ti 

The wording of the %avasva-legend in ]B I 163 (‘Auswahl’, §54, p 62) 
IS very' much like tliat of this quotation, but it is impossible to decide whellier 
Veiikataniadhava has this legend in view or not 

The Syavabva-lcgend of the jainiiniyas is as follows SyaVnSvam va 
arcananasara samiddharam paretam pratisattnno hitva svargam lokam ayan , 
so ’kamayata 'nulpateyam, svargam lokam pratisattribhih samgaccheyam iti , 
sa etat sama 'pasyat, tena 'stuta etc 

Fragment LV. 

Sayana on Tand V 4 14 

talra Satjayanakam rSyasa mdra btiuu iti maghavaiu ludra bhuu iti prabhuu 
ill ’ndras tasarapula 2345 i(i pun.-h punas tasaraslluragityeta C^) ityadikani 
aniisandheyam 
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Caland, Over cn Uit het JB. p. 6, lias pointed out jB. II. 403 as 
contaimng the jiarallel Jaiminiya passage Judging by the transcript at my 
disposal, this section of the JB. indeed deals with similar Sfobhas in the 
same connection But I can find nothing like an agreement between the 
^atyayana-passage quoted by Sayana and JB. II. 403. Moreover this section 
of the JB is so corrupt that I am not in a position to quote it Cf. Caland's 
note on Tand 5, 4, 14 about these stobhas. 


Fragment LVI. 

Sayana’s Introduction to AV. (SAV 1. p. 33, 11 1-3). 

" indraya satsahasrany apo ’nnam prajapatih. piayacchat, ta ambaya” 
iti ^atyayanakam 


Fragment LVII. 


Upagranthasutra II 8 

(somo ’bhidagdhah) aiiyabhir osadhibhir abhisamsrjyete ’ti Satyayani- 
brahmanam 

According to Caland (Over en Uit het JB. p, 8) no similar passage can 
be found in the JB 


Fragment LVIII. 

Hiranyakc4ipi(rmedhasutra I. 2 35, 6. 
krgnagavam syad iti Satyayanakam, 

According to Caland (Over en ‘Uit het JB. p. 8) there Is no similar 
passage in the JB. 



Fragment LXVil. 

Baudhayanagrhyasutra II 5 43 
na ’nuklayam savitr3am prabniyat. 


Anupadasuira V 8 
a dasamat pitamahal 


Fragment LXVIH. 


^ S’) IS no corresponding 

pabodge in Jo 

Fragment LXDC. 

Anupadasutra HI 1 1 

yena prasfauti tat parastat (var purastat) pratiharati 
a pass?Jrn?ar^''^ ^ corresponding passage m JB but he says that such 

pabbage m the JB -ms has been equally fruitless 

Fragment LXX. 

Nidanasutra VI 3. 

>" po.vssv ado ’dhyasayam 

According to Caland (loc cif 'i ih. 

re IS no corresponding passage in JB, 

Fragment LXXI. 

Sankara on VedantasSfra III. 3 26 
audumbarah kuSah 

According to Oertel (lAOS IR r. /t-rv 

corresponding passage inji ’ ^ ^ (loc cit ) there is no 


ahvaraka-brahmana. 

Durga on Nirukta 3 21 (Anand p. 286, 11. 20-21) — 

uktam ca Mwarakanam “ brahmanaspalyabhu agnim upatistheta *’ ’ 

A similar passage cannot be found in (he extant Brahmanas 

The Ahvarakas are mentioned in (he TtUlt Pratisakhya 23 16 and in the 
Caranavyulia they are mentioned as a school of tlie Caiakas (Ind St 3, p 257) 


KANKATI- BRAHMANA 

Ap 14 20 4 ~ 

" na ^vidvisannyoh samsavo vulyata ” iti kankati-brahmanam bliavati.’’' 

A sunilar passage cannot be found m the extant Brahmanas, but it may 
be compared with A^v f^r. 6 6. 12 vimalanam prasavasamnipate samsavo 
*nantarhitesu nadya va parvatena va 


KALABAVI- BRAHMANA 

Ap. gr 21. 9. 9 — 

“ ekadaSai ’kada§inih pracih samininvanti " ’ti kalabavibrahmanam bhavati 
A similar passage cannot be found in the extant Brahmanas 

The Kalabavins are mentioned in the Upagranthasutra 1. 10 and by 
Rudradatta on Ap Sr 14 23 14, who quoted this Upagrantha-passage in 
extenso They are moreover mentioned in Pii?pasritra 8.8 184 along with the 
Satyayanins. 


’This passage la atttibuted to the Chilgaleyahtiihinana tn Baudh 23 5 156 1 



CARAKA- brahmana. 


As IS well knowiij Ihe Carakas were divided ifito twelve scliools including 
the Carakas, Ahvarakas", Kathas, Pracyakathas, Kapisthalakathns, Carnyanljas, 
Vartantaviyas, SvetaSvataras, Aupamanyavas, Palas, Aindincyas and aitra) 
aniyas (See Caranav) uha, Ind St 111 p 257) It is therefore quite under- 
standable that sometimes the Kathaka and the MaitiayaoTSainhit.i have been 
quoted under the name of the Carakas But in the following I <'m giving 
several passages for which exact parallels cannot be found 

(1) Sayana on RV 8 77 10 (SRV 111 p 524, 11 20-24) — aitihasikapakse 
carakabrahmana itihasa amiiayate — vismir yajftah, sa devebhya atmtlnam 
antaradhat , tarn anyadevata na ’vidann, indras tv avet, sa indrani abravit 
ko bhavan iti, tarn indrah pratyabravid aham durganain asuranain ca hanla, 
bhavams tu ka itf, so ’bravld aham diirgad aharta, tvam tu yadi durganam 
asiiranSnj hanla tafo ’yam v^raho vamamu§a ekavinibalyah puram pare ’smama- 
yinam vasali, tasminn asuraiiam vasu vainatn asti, tain imam jahi 'ti, tasye 
’ndras tah puro bhittva hrdayam avidhyat, adlii talra yad asit tad visnur 
aharad iti 


From the style of this pas'sage it is quite clear that it has not been handed 
down to us in its original form But even making allowance for all possible 
mishandling it cannot be said to have been once indential with any one of 
the following parallel passages — 


(a) TS 6 2 4 2-3 yajfio devebhyo nilayata visnu rupam krtva, sa 
prthivim pra 'viSat, tarn deva hastant samrabhyai ’cchan, tarn indra upary- 
upary aty akramat, so 'bravit ko ma ’yam upary-upary aty akramid ity, 
aham durge hante ’ty, atha kas tvam ity , aham durgad aharte ’ti, so ’bravid 
durge vai haiita ’vocatha , varaho ’yam vamamosah saptanam girlnam parastSd 
viUamvedyarn asuranambibharti, tarn jahi yadi durge hanta "si ’ti, sa darbha- 

durgad va aharta 

n, etam a hare ti, tarn ebhyo yajfia eva yajiiam aharat 
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(b) K. 25. 2 102 18-103, 5* devafi ca va asuras ca yajfie samyatla 

asan ; sa yajfio 'bibhed yatare ’bhijesyanti te ma vimathisyania iti, sa 
nyalayata, tarn deva abhijitya 'nvaicchams, te prabahug icchanta syauis, (am 
indra upary- upary atyakramat, so ’bravit ko ma 'yam upary-upary atyakramid 
ity, aham esa kicchre hante ’ty, atha kas tvam i(y, aliam esa krcchrad rdiarte 

ly, enitiso iiama ’yam varaha ity abravid ekavimSaiyah puram abmamayinam 
pare yat kim Ca ’suranam vamam vasu lena lisf.hati, lam jahi ya esa krcchre 
lianta 'vocatha itj, lam indro dalbliQsya (?) ’bhivisijya parabliinal, so ’bravid 
csa hatas, tarn aliara, ya e§a kicchrad aharta ’vocalha ifi, lam visnur apasanga 

aharat 

(c) M S 3 8 3 95 1-6 tarn uidra upary-upary al3'akr.amat , lam 
acayat ; so Ved aciked vai me ’li , so ’bravit ko ’sa ily , aliam durge haute 
’ly , atha kas tvam asi ’(y , aham durgad ahartc ’iy , so ’bravid durge vai 
hantri 'vocatha^ ayam varaha aniukha ekavimsatyah puram pare ’ Siuamayliiam , 
tasminn asuranam vasu vamam , antas tarn jahi ’li , tasye ’ndro diumbliulja 
(?) 'bhyuyatya purastad bhitlva hidayam pr.avrscat 

(2) ViSvarupaCarya in his commentary Bfilakilda on ^ ajnavaikyasmrti 1 32 
(p 48) — tatha ca carakah pathanti Svetaketum ha ’rune}am brahinacarjam 
carantam kilaso jagraha , tarn asvinav ucatuh madhumamsnu kila tc bhni-^ojyam 
iti , sa ho ’vaca • brahmacaryamani katham madhv asnT3am ili , tau ho 'catuli 
yada ca ’tmana puriiso jivati atha ’nyat sukrtam karomi My alinaiiam liy eva 
sarvato gopayet 

It IS to be noticed in this passage that hlrisa has been used m the masculine, 
nad/itinunnsaii (as masculine) is an impossible Dvandva and that ir.j/jmtrcar'n Jiu 
occurs nowhere el‘:e Does it stand for ira/ tmean iwi carf'/t Vet it is 
distinctly a Brahmana-passage, tor which howe\er no parallel passage can 
be found in the extant Brahmanas The legend referred to in this p''<':‘’gc 
IS ho\\c\er of some interest, as it throws light on the prciious 111*^1013 of 
^votaketu Arune3a, who later became an advocate ot the right of Bralit,ncrinris 
to cat hone}. Cf J5B 11 5 4 IS — 

3tha ha snia 'ha £\etaketur ,11110030. brrhmacarl sn rr-dlui r <• 

tra33ai \ ,i etad \id\a3ai <i‘=tam \an tnadhu, sa tu raso 3a'^\c ’cf ’em iti 
A14. 
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(3) Vilrarupicgn'a in nis camfrentar;' Baickfcr. on YEma\aByasmrti 
1,77 (c £0^ 

tHiIia. ca carakHk : ' na sa tasniil lo' ?t prac}a\at£ jas trir ij-nah iti. 

No slc 5 passage can 6e fcund in the extant Br?hmanas 

(-) Vii'. arupicar} a in his comiuenfar} E?^ai r’d^ cn 7 ?jna\aik}asrurti 
3, 222 (F ST: :- 


tatha agnrssrnivabrihrnape carakanam . ‘atha }an nahara as't tat pa=cat 
samacohat : sura \ ai mah am, } an n^ma ’rrtam p=cma tamah sura ' iU e\ ani 
suiSlabaan pais^am e>a praruWah ; tatrai ‘\a co ^pasamhare ‘‘tasmad 
brahmaaah sur^ na pibed ' it} nktam - 


It is diScuIt to say v.heiher this corrupt passrge is actuallv trlen from 
the lest Caraka-Brahmara or mereb a garb.cd ^ ersicn of MS 2. 4 2 39. 

iofr. : — 


archam Tai prajipa'er I'mano dliatrram, aranam rr^hram : rad dhairarm 
tat puras'EQ akuruta, rar rrabyac tat pa^cat par; auhata ; rad dhair}*am somo 
vai sa fate triiiiranam as^jata ; tasrrad biihrnaneh sarra era brahma 'bhi 
chiro ; rap ma'ryarii surl rai si , faro rijanyam asrjata : tasmi] jariurs ca 
lart^aqis ca snesa ca svasarai ca sarini pltva vhilapata isate: milrnarn hi tat ; 
papma vai cahyam , tasmid farihraanah surim na pibet 

C . also K 12 12 174 14 n 


CHACtALETA BRAHAIANA 


Bauch 23 5 155 1-2 — 

“na ‘ic.-isirayoh. saresavo vid’ata’ 




iti chagateyab'-ahmanam bharatl ty 
to the Kaukati- 
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The Chagaleyas are nientionetl in the Caranavyuha as a school of the 
Taittirlyas (See Ind. St. Ill 258). Paniiu 4, 3. 109 gives a special rule for the 
formation of the word chagaleyin and the KaSiKa on it says chagalina proktam 
adhiyate chagaleyinah. 


JABILI-BRAHMANA 

(1) VibVarupacarya in his commentary Balakrida on Yajiiavalk3'asnuti 
3. 237 (pp 94-97) — 

evam hi truyate ^'sa yada rajanam imneto ^nnayati athai ’nasvina 
iipati'?thanle , ’(a npabiuvale iftham brahmanam avadhisanij ittham guror 
jayam abliyngam iti , niruktam cno yatha yalha tan rlvijo raja ca briiyur 
abvamedhavabhrdiaputa bhavathe 'ti, tc 'po ’bliyavayanti , yalha ’his tvaco 
nirmucyate, cvain sarvasniat papmano niimucyanle, tan na jugupseynh, sa 
yavantam asvamedliene ’sbva lokam jayati tris lavantam jayati yasyai ’vam 
vidusa evam enasvino ’vablutham abliyavaj'anli ” ’ti jabalisruteh 

This higlily interesting passage about the purifying bath at the end of 
the AbVamedha, known also to the authors of the Dharmasutras (eg Gautama 
22 9, 24 10), cannot be paralleled by any passage out of the extant Biahmanas 
Cf however TS 5 3 12, 13 3 1, TB 3 9 15 1-3, Ap 6r. 20 22 6-9; 

6aukh 16 18 18 21, Katy t§r 20^ 203-205 

(?) Alaskan on Gautama 4 33, (p 85) — 

jabahsrutih “yah sampannaya putrim dadyat so ’gnisboniaphalam 
avapnoti” ’ti 

A similar passage cannot be found in the extant Brahmanas. 

(3) Maskan on Gautama 3 11 (p 66) — 

jabaliSrutav api hiakham nikrtya, yajilopavitam visrjya’ iti 

A parallel passage cannot be found in the extant Brahmanas 

(4) Maskan on Gautama 5 1 (p 86) — 

jabaliSrutidarbanad evam ca sriij'ale “ rlusnata bharya yam piirvam paSj^et 
ladrfiam putram janayati, tasmat sannidhau bhartai ’va prathamam atmanaip 
darsayed ” iti 
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A similar passage cannot be iound in the extant Brahmanas 
(5) Maskari on Gautama 15 1 (p 247) — 

‘^tnpakse sapindikaranam^’ iti jabalau sriiyate Srutir iti 
I could not find a similar passage in the extant Brahmanas 
The Jabalas are mentioned as a school of the White Yajurveda in the 
Caranavyuha (Ind St 3, p. 262) 


JAIinNlYA OR TALAYAKARA - BRlHMAIfA 


This important and extensive Brahmana has been very rarely quoted in 
the ancillary Vedic literature, because, as is amply proved by the ^atyayana- 
fragments in this collection along with their jaiminiya parallels, it was nearly 
identical witn the now lost but once popular ^atygyana-Brahmana in many 
parts and therefore had the misfortune of being regarded as superfluous 
to some extent The few more or less definite references to this Brahmana 
are given below — 

(1) Sayana on AB 8, 22 (AnandaSram p 230) 

tatha talavakara amananti “ dirghajihvl va asurya, sa ” iti 

Cf JB. I. 162 dlrghajihvi ha va asur>' asa etc The whole of the Dirgha- 
jihvi-legend in the JB along with other Brahmana-parallels has been dealt 
with in details by Oertel, Actes du Onzie'me Congre's International des Orienfa- 
hstes. Par s 1897, Premie re Section, pp 225—239 

(2) Sayana on Tand 21 11 3 


In the printed text of the commentary we have fafka ca laTabrahmanam 
which I consider to be a typographical mistake for ialavalarabrahmaTiam The 

passage quoted is almost identical with JB II 287 


^ athai ’sa vasisthasya samsarpo 


, vasisfcho 
vasistho 


1 akamayata sam iman lokan sarpeyam^ 
a akamayata sam' imgn lokan sarpeyam 
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JB. \ ili; sa elain caturalrain yajfiam 
S.Tyana 1 sa clam calurritrani 

JB f apabyat, (am nliaral, (cii.i 'yajata, (a(o 
Silyana apaayat, tata*' 

JB. r v.l imrm^ lokan saniasarpad, yacl imaii 
SnyanaL miaii lokan samsasarpa*, 

JB r lokan samasarpat tat samsarpasya samsarpatvam 
Snyana L Igj samsarpasya samsarpatvam 

Notes — 

1 Tfl 2. xarpoyanK 3 /«, 

4 satnam 5 sarpa 

(3) As Caland lias already pointed out (Ovei en Uit liet JB. p 5, 
loot-note), Dhanvin on Draiiyriyana-Srautasrdra 6, 2, 1 quotes a Talavakara- 
passage —(alaial'uas (n gu^atraslmavat A similar passage however cannot 
be found in the JB according to Caland (loc. cit ) 

(4) Sayana on Tsnd 5, 6, 11 quotes the following anonymous passage — 

" vad elan ha vai puruso devebhyah karoti tadrg asmai devah kurvanti” 
’ti Sruteh Caland (Over en Uit het JB pp. 7-8) has ascribed this passage to 
the t^atyayana- Bralimana even though very similar passages are found in 
the JB., perhaps because in his opinion the Jaiminlya-Brdhmana has never 
been quoted in the Tand -commentary J3ut if, as shown above, Sayana on 
TancJ, 12 11 3 has actually quoted the Talavakara-Brahmana, there can be 
no objection to taking this passage to be a quotation from the JB , specially 
as its connection with the ^at Br may be only mediately inferred by means 
of the parallel JB -passages which are 

(a) JB I 233 (^Auswahr, p. 89) yad dha va ilia devebhyah karoti 
tad asmai devah kurvanti; 

(b) JB. H 384=11 388 (sec this collection, iSatyayaiia-fragments XXXlV 
and XXXVI)* yadj-g aha vai manuayo devebhyah karoti tadrg asmai devab 
kurvanti. 
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Even then ho^\ ever it cannot be claimed that Saj ana took this passaj^c 
from the JB , for a similar passage occurs also in AB 3, 6,5. }adrg a 
vai devebhyah karoti tadrg iva ’smai devah kurv'anti. 


PAI^S'alYANI - BRlmiAXA 

(1) Ap ^r 5 14 18: — 

“tadabha\e ’nadvan par^mvad etaui karmini karoti” ti painga^ani- 
brahmanam bhavati 

A similar passage cannot be found m the extant Brahmanas 

(2) Ap ^r 5 29 4 — 

“anaduhi ha va ete ca kamg atas ca bhn}amsa” iti paiuga} anibrahmanaro 
bhavati 

A similar passage cannot be found m the extant Brahmanas 

(3) Baudh ^r. 2 7 43 I — 

“apy elvam gam daks nam dadyad” iti paingalayanibrahmanam bhavati 

The PaiDgala)'ani-Brahmana in Baudh 6r ver}’ probably stands for 
PaiDga}ani'Brahmana, tor the same passage has been attributed to ‘^paingakam” 
in Jaiminj 3 a- ^rautasutra 22 (p 29,11 5-6) 

‘‘ap 3 ekam gam dad 3 ad” lU paingakam 

Mss of a Paiug3'ayana-Brahmana are said to exist according to Aufrecfat, 
Calalogus Catalogorum I p. 346 


BHlLLATT - BRAEQIAYA. 

{Ij Brliaddeiata V 21-23 — 
harah kumararupena bruvams lam abh3abhasata i 
iij>oti=e li CO '1 fa3 am sahasa gnir udajialat n 
sahamanah sama 3 antam pral^asam ca prakaEa 3 1 
pi=acim adahat tam sa 3 atra co ’pa\i\esa sa r 
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esa eva paramrefco bhaUavibrahmane dvicah 1 
nidanasaanfiake granthe cbandogaiiam Ui brutjb \\ 

Thus the Brhaddevala here quotas two verses oi the 

rndrreclly trom a work errUlIed N.dar.a ol the Samavcd.ns In the N.dannsutra 
however no such passage can be lound (Macdoncll) 

(2) Brhaddevata v. 159 — 

tasnrad ye 'dya ’pi Vasisfchah sadasyah syus tii kathicil i 


arhayed daksinabhis tan bhahavcya firiitis tv idain \\ 

This however needs not be a direct quotation from the Bliallavi- Brahmana 


(3) Drahyayanasrautasutra 3 4 2 — 

tatha ca Bhallavibrahmanam bhavati — “ yo hiupagitam sama ’dattc musyate 
rukso bhavuKo bhavaty, upagatvbhyah prasvaret, prano vai svarali, pranenai 
'va saina samtanoti ’ti , valgutaniam samo 'pagitam bhavati, tasmad apy 
- upageyam ” 

A similar passage cannot be found in the extant Brahinanas 

(4) Baudhayana- Dharmasutra 1 2.11-12 — 


atlia ’py atra bhallavmo gatham udaharanti — 
paScat sindhiir vidharani suryasyo ’dayanain purah i 
yavat krsna vidhavanti tavad dhi brahmavarcasam n 

The same gatha of the Bhallavins is again quoted by Visvarhpacarya in 
Balakrlda on Yajitavalkyasmrti 1 2 (p 8) — 

evam hi bhallavinam gatha, yatah “paScat sindhur viharanT suryasyo 
’dayanam pura " iti ^ 


( ) ^^'Svaiupacarya in Balakrlda on Yajfiavalkyasmrti 1 53 (p 61) 

tmtel""^ >'y bhavati" q, bhattavina, 


Sr=Md“ ^ 2 2 4,Ap 

been menUorredhy Fatal, ah 

onPanini4 2. 66 and 4 3.105. ‘ ’ ^ 



MASA^AEAYI BElHMAXA 

Draijavanas-autasatra 8. 2. 3o=La!5a} anaSrautasatra 4 6. 21 

“vita a vatu * iti masasara^ aj'ah. Dhac\jn commenting on this sutra 
explains : nasa§ara^ a} o naraa Ledc chiLhino ‘MfalMtu” iti Ircam stolri}am 
ahur iti 


itAITRAYAAIYA - BRaHYAXA 

(1) Bauclh $r. 30 8. 401 10-11:— 

“ samacalura5rabliir agnim cinufe, dai\’}as 3 a ca mlnu|as}aca i-ja^xit)!” 
ill maifrl 3 am 3 abrahmanam bhaiaf/ 

Caland has not been able to Snd this passage in the Agnidti- Biahmana 
of the Maitra} ani- Samhita. If raa} hov. ever be compared v.ith TB 3 2 3 8 — 
jathlde'.atam e\a prasfauh, dan-}asja ca mlnusasya ca \' 5 a\'rft}ai 

(21 According to the LS.-ms, Venirataniadha\ a on RV. 1. 164, 35 ascribes 
the %vell-’mov.n verse iManu III. 76 = f»\aitr Up VI 37. ahi}qj J5^ate rrsitr 
vr^fT c'mnn icfch prajah to the Maitrljanl-Brahmana But this might refer 
to the Maitr. Up. 


EAUEUKI BRABAIAYA 

(I) Dr2hya3aMsraufas5fra4. 3 I =Llt3a3ana^aufasutra 2 3 1 
raurukini 7 cet kuiynir adify’am prathamara upatistherann " adh\anam” 
ITir.d 14 1.] id 

-SV. L 154=BT, 10 1£6. L 
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niinnYin comincnlmu on Drlliy. 4.3 1 snys rnurukino ii.Tma kccic 
inir ndlUlani jajun^si rnuriikini ; irmi yaili Kitryuh tallia pralhamam 
/oluanrnn” ill rulitiopasthanam iti. 

(2) Dhainin on Dr.'iliy 4 3 9 — 

‘'prda m.l ’t^nnjo ramlrcn'i ’nikcna’' jTrmd 1 4,15] itnnanfrafic'io 'smrikam 
faurukln'ini Cvi sninlna ily arlhnli. 

(3) Gobliila Grh} asulra III. 2 — 

atlifi 'p* raurukibirilimannin bbavali “ kiiniriraii ba siiia vai matarah 
p"i>ayamrnrv ."iluih 4akvarin'nn, piilrakri^ vratam p'lrayi-^navo bhavate ’ti 

A similar passage cannot be found in liic extant Brahmanas. 


6ATT.ATJ BR7v1TMAA"A 

(1) Ap G, 4, 7 — 

“sanuidro Va esa yad aliorllras, tasyai Me gadlie iTrthe yat sandhi, tasmat 
sandhan hotavyain ’* iti {^urdibrahmanain bhavati 

Tins passage of tlic taaikib Bialimnm is very imicli like KB 119 — 

^ sanuidro lia v.i esa sarvamharo yad aliorritre , tasya ’Iiai Me gadlie tirthe 
. at samdliyc, tad yatlia gadliabliyam ITrtliabliyam sainudiani atiyat tadrk tad 
yat samdhau jiiholi 

The 6ailrdas have been nienlioned by Patanjab on Pamni 6 4 144 as well 
as in the Ka^ika on same 


gVETAf^VATABA BRAHMANA 

ViSvaiupacarya in Ins commentary Balakrida on YajQavalkyasnirli 1, 2 
P 8) - 

BvetaSvataraS ca "sa kranamigo 'bhavat , sa kr^namrgo bhutva prthivim 
nvacarat , tarn anu dharmaS cacare” Mi 
U5 
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I have considerable doubt as to the authenticity of this name The ' 
authority for it is the non-Vedic author Visvarupacarya But the pasJi, 
quoted is undoubtedly in real Brghmana st 3 le and there is no trace of it 
the Upanisad of the same name. Neither can a parallel passage be found \ 
the' extant Erahmanas. - 

Ths ^vetasvataras have been mentioned m the Caranavyfiha as a school 
of the Carakas (Ind St 3 p 257) 

HA-RIDRAVIKA BRlHiMANA 

(1) Nirukta 10. 5 

“yad arodit fad rudrasya rudratvam ’’ iti haridravikam 

Similarly TS I, 5 1 1 , Sb 9 1 16 

(2) Sayana on RV V 3 40 (SRV II, p 576, 1. 27) — 

svarbhaiiumayaya sur}asya ’vrtir liaridravike saniamnata 

The Handravinas have been mentioned by Pataiijali on Panini 4 2 104 
Vart 19 and the Ka^ika too on Panmi 4 2 104 mentions them handruna 
proktam adhiyate haridravinah 

The Haridraviyas are mentioned in the Caranav}uha as a school of tlR 
Yajurveda (cf Ind St 3, pp 238-259 and Schroeder, MS. I, p XIII) i 




